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an de oever van een groot bosmeer woonde een arme man. 

Toen hij op zekere dag aan de oever hout ging hakken, 

glipte de bijl uit zijn handen en viel in het water. Hij 

zonk naar de diepte en daar stond nu de arme kerel. Nu had 
hij geen bijl meer om zijn brood te verdienen: 

„Wat een ongeluk!” riep hij uit. „Zonder bijl kan ik geen 
hout hakken. Hoe moet ik mijn vrouw en kinderen nu te eten 
geven?” 

„Wat is er aan de hand ? Waarom roep je zo ?’’ vroeg iemand 
plotseling achter hem. 

De arme man draaide zich om en daar zag hij een heel oud 
mannetje met een lange baard, dat naar hem lachte. 

„Mijn bijl is in het water gevallen,” zei de arme man. „En 
zonder bijl kan ik geen hout hakken.’ 

‚„Maak je niet bezorgd,’ antwoordde het oude mannetje, 
„ik help je wel even” 

Hij trok zijn jasje en zijn broek uit, gespte zijn sandalen los 
en sprong een-twee-drie-floep! in het water. De arme man 
kreeg nog geen tijd om met zijn ogen te knipperen of daar was 
het oude mannetje weer, met een gouden bijl in zijn hand! 

„‚Is dat jouw bijl 2’ vroeg hij. 

„Nee — nee, dat is 'm niet,’ antwoordde de arme man. 

ons! Weer dook het mannetje in de vijver en kwam naar 

„ven met een zilveren bijl. 

„Van jou ?”’ vroeg hij. 

„Nee, dat is de mijne niet,’ zei de arme man. Voor de derde 
keer dook het mannetje met de lange baard naar beneden en 
kwam met een ijzeren bijl naar boven. 

„‚„Dan is dit zeker de jouwe 2’ 

„Jawel, antwoordde de arme man blij. „Dat is mijn bijl. 
Duizendmaal bedankt dat je hem voor me uit het water hebt 
gehaald.’ 

„Niets te danken, hoor,” zei het vreemde mannetje. „Wacht 
even: neem deze twee bijlen ook mee. Jij bent niet hebzuchtig 
en dat wil ik graag belonen. Je bent zo eerlijk geweest!” 

„O, ik wil ze graag hebben,’ antwoordde de arme man. 
„Nogmaals heel hartelijk bedankt, hoor.” 

Met drie bijlen ging hij naar huis. Nu was hij uit de zorg. 

De arme man had echter een buurman, die niets te kort 
kwam; maar toen hij het verhaal van de bijlen hoorde, werd 
hij vreselijk jaloers. 

„Ik ga ook naar het meer,” zei hij bij zichzelf. „Misschien 
heb ik ook wel geluk.” 

Hij nam een oude ijzeren bijl mee en op dezelfde plek, waar 
de arme buurman zijn bijl had verloren, gooide de man zijn 
bijl in het water. 

„O, wat een verschrikkelijke pech!’ riep hij en stak zijn 
handen van wanhoop in de lucht. Hij scheen succes te hebben, 
want. .. stap, stap-stap. . . daar kwam het oude mannetje met 
de lange baard weer aan. 

„Wat is er gebeurd, vriend?’ vroeg hij vriendelijk. „Wat 
zijn er voor moeilijkheden 2” 

„‚‚Ik wou hier hout gaan hakken,’ zei de sluwe buurman, „en 
bij de eerste slag de beste vloog de bijl uit mijn handen en viel 
in het meer. Ik kan niet zwemmen. Wie zou de bijl eruit kun- 
nen halen voor me?” 

„Ik, zei het oude mannetje en meteen trok hij zijn kleren 
uit, stapte uit zijn sandalen en sprong in het meer. 

Voordat de buurman van plezier had kunnen glimlachen, 
kwam hij al weer boven. 

„Is deze van jou?” vroeg het mannetje en liet de buurman 
een ijzeren bijl zien. 


„O nee,” zei de buurman, „de mijne is veel beter.’ 

Floep, weer sprong het mannetje in het meer. 

‚Is deze het misschien 2” 

Hij liet een zilveren bijl zien. 

„Nee, deze ook niet,” zei de buurman. „De mijne is nog 
mooier” 

Voor de derde maal dook het mannetje in het water en 
kwam toen met een gouden bijl naar boven. 

„Dat is zeker de jouwe ?” vroeg hij. 

„Ja, dat is ’m,” riep de hebzuchtige buurman, „geef maar 
vlug hier.” 

„Kun je je niet vergissen 2’ vroeg het mannetje, „want ik 
heb op de bodem van het meer een bijl van diamant gezien. Is 
dat niet de jouwe 2’ 

„Ja, je hebt gelijk,"riep de buurman. „Omdat hij zo nat is, 
dacht ik eerst, dat dit mijn diamanten bijl was. Wil je hem 
even halen >” 

Het oude mannetje trok zijn kleren aan, nam de drie bijlen 
onder zijn arm en dook met een fikse sprong in het meer. 

De hebzuchtige buurman wreef vergenoegd in zijn handen. 
Een bijl van diamanten !, .. dat zou hem genoeg opleveren om 
de rest van zijn leven zonder zorgen door te brengen. Gelukkig 
had hij de gouden bijl niet genomen !. 

Maar toen hij een half uur, een uur, een halve dag had 
gewacht, was.hij zo vergenoegd niet meer. Het mannetje met 
de bijlen kwam niet terug en de hebzuchtige buurman begon 
bang te worden dat hij niets kreeg, nu hij het onderste uit de 
kan had willen hebben. 

Hij wacht nu nog... 
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DIE HERRIE BELET ME RUSTIG NA ZEG... WAT 
TE DENKEN. LAAT ZE *N x MOET DAT? 
BEETJE STILE ZIJN se: 


NU HEB IK HET, 
GELOOF IK. DEZE KNOP 
NATUURLIJK … 


DAAR HEB JE DAT 
VREEMDE DING! 


WE MOETEN PRO- 
BEREN HEM IN HET 
OOG TE HOUDEN. 


WEET JE WAT JE Kelk VIe? DE SNELHEID IS NIET 
GEDAAN HEBT? || HET IS GELUKT, | _VERMINDERD EN NU IS HET 
JE HEBT ISABELLA A, DE MACHINE LANDT. | TE LAAT. DE MACHINE VALT 
TEN LANDEN. 11, E | DIRECT TE PLETTER, MAAR 
| KOMT EERST HIERHEEN! 


VOLGENDE WEEK: 


DE BENDE 
IN HET NAUW 


MET ALLE KRACHT WAAROVER ZE BESCHIKTE TROK 
MARGARET DE DEUR OPEN. VLUG DUWDE ZE PAUL NAAR 
BINNEN EN BEKLOM MET HEM DE DONKERE TRAP NAAR HET 
KAMERTJE BOVEN IN DE POORT. 


MARGARET VOND MET MOEITE 
IN HET DUISTER DE WEG. ER 
WAS GEEN TĲD TE VERLIEZEN, 
VOOR DE TOCHT EN VERLIET WANT TOEN ZE BĲ DE POORT 
HAASTIG DOOR EEN ACHTER- VAN HET PARK KWAMEN... 


DEURTJE HET KASTEEL. S 3 5) JIJ VERELRST JE 


IN DIE KAST EN JE 
MAG ER PAS UIT N 
ALS IK JE ROEP. 


VLUG MAAKTE MARGARET 
VOOR PAUL EN HAARZELF 
DE NODIGE TOEBEREIDSELEN 


IK ZIE FAKKELS 
EN HOOR VOET- 
STAPPEN NADEREN. 
VLUG, LATEN 


JE MOET MAAR 
DENKEN DAT WE 
VERSTOPPERTJE GAAN je 
SPELEN, PAUL. KOM N WE ONNER N | 
MEE, VLUG. s zier 5 JA, ENIG, 
| S MARGA- 


NET WILDE ZE NAAR DE KASTDEUR 
GAAN OM DIE TE OPENEN. TOEN EEN 
HET POORTHUIS GELUID BĲ DE DEUR HAAR VERSCHRIKT 
ZOU BINNENKOMEN. DEED OMKIJKEN 

EVEN LATER HOORDE 18 

ZE OPGELUCHT DAT 

DE VOETSTAPPEN 

ZICH VERWIJDERDEN. 


ZIJ HOOPTE VURIG, 


HIJ WIST NIET DAT HET ERNSiWAS EN GEEN 5 DAT DE BENDE NIET 


MAAR MARGARET KEEK BEZORGD NAAR BUITEN, WAAR ZE 
HET DREIGENDE GEVAAR NADERBIJ ZAG KOMEN. 


GELUKKIG. 
DAT IS GOED AF- 
GELOPEN. NU 
MOET IK PAUL 
WEG ZIEN TE 
KRIJGEN. 


FROUW MARGARET, 
IK ZAG U WEGSLUIPEN 
EN ALS IK ME NIET 
VERGIS, WAS U 
NIET ALLEEN. 


REYNARD, 
DE KOKS- 
MAAT! 


MARGARET ZAG HOE REYNARD 
ZICH BUKTE OM PAUL OP TE 
TILLEN. PLOTSELING KREEG ZE 
DEUR OPEN EN ZAG ER °N INGEVING. ZE GAF REYNARD 
PAUL GEKNIELD LIGGEN. EEN DUW, ZODAT HIJ VOOR- 
: m5. OVER DUIKELDE IN DE KAST. 


RUW DUWDE REYNARD 
MARGARET VOOR DE 
KASTDEUR WEG, DEED DE 


MET EEN BRUTAAL LACHJE KWAM REYNARD NAAR 
MARGARET TOE, DIE ANGSTIG TERUGDEINSDE. 


WEET U DAT 
BURGER GARARD 
EEN GROTE BELONING 
HEEFT UITGELOOFD 
VOOR WIE PAUL 
VINDT? DOE DIE 
KAST EENS OPEN, 
JUFFROUW 
MARGARET. 


GEVONDEN! 
KOM MEE, DAN KAN IK 
M'N BELONING BĲ GA- 
RARD IN ONTVANGST 
GAAN NEMEN. 


NOOIT. 
VERSTA JE... 


AL SPOEDIG HAD MARGARET 
HET VENTJE INGEHAALD EN 
SAMEN HOLDEN ZE OVER 
HET HOBBELIGE PAD, DAT 
NAAR DE HUT VAN EMIL 

DE KOLENB, 


VLUG PAKTE MARGARET PAUL 
BĲ DE ARM, TROK HEM UIT 
DE KAST EN DEED TOEN VLUG 
DE KASTDEUR OP SLOT. 


PAUL, LUISTER, GA JIJ VLUG 
HET BOSPAD AF; IK HAAL JE 
ZO GAUW MOGELIJK IN. 


EMIL LIET ZIJN BEZOEKERS GAUW BINNEN DE VEILIGE 
BESCHUTTING VAN ZIJN HUT. HIJ WAS AL JAREN EEN TROUW 
DIENAAR VAN DE MARKIES EN GENOOT OOK HET VOLLEDIGE 
VERTROUWEN VAN MADAME DE MANIER. VLUG GAF HIJ ZIJN 
BEZOEKERS WAT TE ETEN EN AL GAUW VIEL PAUL IN SLAAP 
OP EEN RUSTBANK VAN VARENS, 


IJ 


6 


in 
ie 
/ 


AN 


en 
U MOET id “ AN 
OOK GAAN SLAPEN, GR 
JUFFROUW MARGARET, 
VANNACHT ZAL DE 
BENDE HIER NIET KOMEN 
ZOEKEN, MAAR MORGENVROEG 
MOET U VERDER. IK HEB 
EEN MOOI PLAN BEDACHT, 
ER LIGGEN AL KLEREN 
VOOR U KLAAR OM U 
TE VERMOMMEN. 


EMIL BRACHT MARGARET 
NAAR DE ACHTERKANT 
VAN DE EZELWAGEN, 
TROK EEN PAAR TAKKEN- 
BOSSEN OPZIJ. 


DANKBAAR SCHUDDE MARGARET 
EMIL DE HAND. ZE STAPTE OP DE 
BOK, TERWIJL EMIL PAUL IN ZIJN 
SCHUILPLAATSJE DUWDE, 


HIER MOET PAUL 
ZICH ONDER VERSTOPPEN. 
ZORG ER VOORAL VOOR 
DAT DE SCHILDWACHTEN 
AAN DE STADSPOORT 
PAUL NIET ONTDEKKEN. 


ER LIGT ETEN GENOEG 
OP DE WAGEN, IK HEB 
EEN POT BRAMEN VOOR 
PAUL MEEGEGEVEN. 


NA EEN TOCHT, DIE IN HUN ANGST UREN SCHEEN TE DUREN. 
BEREIKTEN ZE DE HUT. ZE KLOPTEN AAN EN EVEN LATER 
GING DE DEUR KRAKEND OPEN. 


PJUFFROUW MARGARETT 
IS HET DAN TOCH WAAR 
WAT IK HOORDE? MADAME 
DE MANIER WAARSCHUWDE 
ME LAATST AL, DAT U 
HIER ZOU KOMEN ALS 
HET GEVAAR 
GROTER WERD. 


BĲ HET 
EERSTE 
MORGEN- 
KRIEKEN 
STONDEN ZE OP, 
TROKKEN DE 
BOERENKLEREN 
AAN DIE EMIL 
HAD KLAAR- 
GELEGD EN 
LIEPEN 

NAAR 

DE EZEL- 
WAGEN. 


NIEMAND ZAL U 
HERKENNEN. MAAR ALS 
EENMAAL BEKEND WORDT, 
DAT PAUL ONTSNAPT IS, 
ZULLEN ZE OVERAL NAAR 
HEM UITKIJKEN. DAAROM 
HEB IK EEN SCHUILPLAATS 
VOOR HEM OP DE KAR 
GEMAAKT. 


GEROERD DANKTE 
MARGARET HEM VOOR 
DE GOEDE ZORGEN 

EN REED WEG. NOG 
EENMAAL WUIFDE ZE 
NAAR EMIL, DIE HOOFD- 
SCHUDDEND DE WAGEN 
NASTAARDE. 


EN DAAR TROKKEN ZE 

OP DE EZELWAGEN OVER 

DE HOBBELIGE WEG NAAR 
TREVILLE: DE STREEK 
WEMELDE VAN BENDEN, 

DIE IJVERIG ZOCHTEN __—— 
NAAR DE ZOON VAN 

DE MARKIES. 


ZE HEBBEN EEN 
GEVAARLIJKE TOCHT 
VOOR DE BOEG, 
MAAR JUFFROUW 
MARGARET"IS NIET 
BANG EN BIJDE- 
HAND GENOEG... 


KORTE INHOUD: Johnny dwaalt alleen 

door Londen, nadat zijn vader, de dichter 

Merrifield, gedwongen is om soldaat te wor- 

den. Uit angst voor de politie vlucht hij in 

het huit van graaf Geddington; diens zoon 

Edward vindt hem en besluit hem te ver- 
bergen. 


o maar, voor ons plezier, omdat we 
Z vrienden zijn.’ 

„Dat is erg vriendelijk van je,’ 
zei Johnny, „maar ik heb eerlijk gezegd 
liever een bad als dat kan.” 

„Natuurlijk. Er is water en er zijn 
handdoeken in die kleine kamer hier- 
naast. Wil je meteen een schoon hemd ? 
Je bent net zo groot als ik. Er ligt van 
alles in die kast. Help jezelf maar. Ik zal 
intussen enkele nieuwe slagen proberen. 
Ze staan hier in dit boek.’ 

Edward legde het boek op zijn bed en 
begon te oefenen. Johnny ging intussen 
naar het kleine kamertje, deed zijn ge- 
scheurde hemd uit en begon zich grondig 
te wassen met water uit een koperen 
schaal en met geurige zeep. Terwijl hij 
zich afdroogde, bekeek hij zijn vriend. 
Edward leek onvermoeibaar. Hij was een 
jongen, op wie je kon bouwen, dacht 
Johnny, ook al hield hij wel een beetje 
te veel van vechten. _ 

Johnny liep naar de kast en vond er 
een stapel mooie hemden. 
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door David Scott Daniell 


„Neem wat je wilt,” zei Edward. 
„Schoenen vind je op de bovenste plank.’ 

„Dank je wel,” antwoordde Johnny. 
Hij wou, dat hij wat terug kon doen. 
Misschien kon hij de dief vinden... 

Hij trok een wit hemd aan, een broek 
met paarlen knopen, grijze kousen en 
zachtleren schoenen met echt zilveren 
gespen. Daarna kamde hij zijn haren 
zorgvuldig. Na maandenlang niets anders 
dan oude, kapotte kleren gedragen te 
hebben, voelde hij zich heerlijk. Hij wilde 
dat zijn vader hem kon zien in de mooie 
kleren, terwijl hij de beste vrienden was 
met een echte jonkheer en logeerde in dit 
grote huis. 

Edward eindigde zijn oefeningen en 
bekeek Johnny. Hij knikte goedkeurend. 
„„Kom hier zitten, dan zal ik je alles over 
de diefstallen vertellen” 

Edward legde uit, dat de laatste dagen 
allerlei kostbare voorwerpen waren ver- 
dwenen. Het was duidelijk, dat de dief 
in huis woonde. Zij maakten een lijst van 
alle personen, ook van de zeventien 
bedienden, en: begonnen door te strepen 
wie niet verdacht was. Edward tekende 
ook een plattegrond van het huis en daar- 
na gingen ze naar bed. 

Johnny trok een nachthemd van Edward 
aan en klom in een van de pilaren tot hij 
op het dak van het hemelbed was beland. 


Hij rolde zich in een deken. De twee 


jongens praatten nog een tijdje, totdat 
Johnny zo slaperig werd, dat hij niet 
eens meer wist wat hij zei. Hij voelde zich 
zo verzadigd en hij was zo moe, dat hij 
zelfs niet meer dacht aan zijn vader, 
aan het jongetje dat zijn geld had ge- 
stolen en aan de verschrikkelijke jacht 
door Londen. Hij sliep als een roos. 


HOOFDSTUK V 


Verbaasd keek Johnny de volgende 
morgen, nadat hij wakker was geworden, 
om zich heen. Waar was hij en hoe was hij 
hier gekomen ? Maar hij herinnerde zich 
weer alles, toen hij naar beneden keek en 
een verwarde bos haar en een oor in het 
bed onder hem zag. Het was Edward, die 
nog vast in slaap scheen. Johnny besloot 
de kamer eens te gaan bekijken. Zachtjes 
liet hij zich naar beneden zakken en 
sprong op de grond. Edward werd wakker. 

„Goedemorgen, Johnny.” Hij geeuwde. 

„Goedemorgen, antwoordde Johnny. 

Edward kwam uit bed en rekte zich uit. 

„Kom, laten we een robbertje vechten’ 

‚‚Is het 'niet.een beetje vroeg om te 
vechten ?” vroeg Johnny. 

‚„Hoe vroeger hoe beter. Een flink ge- 
vecht voor het ontbijt is heel gezond.” 

„Ja, natuurlijk,’ knikte Johnny. „Maar 
we kunnen, geloof ik, beter een plan 
maken om de dief te vangen” 


„‚Je houdt toch wel van vechten? 
vroeg Edward bezorgd. n 

„Ja, nou en of. Ik doe niets liever,” 
zei Johnny zo geestdriftig mogelijk, 
„maar we hebben veel te doen’ 

„Je hebt gelijk, ook al spijt het me.” 

Ze gingen op het bed zitten en Edward 
vertelde Johnny wat hij had bedacht. 
Hij zou hem naar beneden smokkelen en 
in de bibliotheek verbergen. Johnny zou 
dan iedereen kunnen zien, die binnen- 
kwam. 7 

„We zullen iets kostbaars neerleggen 
en ik zal ervoor zorgen, dat iedereen even 
alleen wordt gelaten in de bibliotheek, 
Dan moet jij dus goed opletten’ 

Er werd op de deur geklopt en terwijl 
Johnny onder het bed dook, deed Edward 
de deur open. Een huisknecht kwam 
binnen met een grote kan heet water en 
een tros druiven op een zilveren schaal. 

„Goedemorgen, jonker, zei hij. „Het 
belooft een mooie dag te worden.” 

„Goedemorgen, George,’ antwoordde 
Edward. „Zet de kan water maar op die 
tafel. Je hoeft niet te blijven.” 

„Hoef ik niet te blijven, jonker?’ De 
huisknecht wist niet wat hij hoorde. 
„Maar ik help u toch altijd... ?” 

„Niet nodig vanmorgen. Ik heb nog wat 
te doen... eh ...ik moet een Latijnse 
oefening maken voor meneer Speer.’ 

„Juist, jonker. Ik zal uw kleren klaar- 
leggen. Ik heb gehoord dat er weer iets 
gestolen is. Deze keer een armband uit 
de slaapkamer van uw grootmoeder, 
gravin Elizabeth. 

„George, we moeten die bandiet te 
pakken krijgen.’ Edward zwaaide met 
zijn vuist. „En dat zullen we. Je kunt nu 
wel gaan” 

De huisknecht aarzelde even, boog toen 
en verdween. Edward deed de deur op 
slot en Johnny kwam onder het bed van- 
daan. 

„Heb je het gehoord ?”’ vroeg Edward. 
„Er is weer gestolen” 

Terwijl zij zich wasten en kleedden, 
legde Edward uit, hoe hij Johnny in de 
bibliotheek wilde verstoppen. 

„Je zult er veilig zijn en je kan toch 
alles zien. Vroeg of laat zul je de dief zien 
en hem op heterdaad kunnen betrappen. 
Pas wel op,’ voegde hij eraan toe, „het 
kan gevaarlijk zijn. Maar dat kan jou 
niets schelen, hè?” 

„O nee, helemaal niet” Johnny deed 
zijn best een dapper gezicht te trekken. 
„Vertel me nog wat over alle mensen 
in jullie huis” 

Edward beschreef ze allemaal. Johnny 
had de graaf, meneer Speer en gravin 
Elizabeth al gezien. Dan was er nog een 
nicht, Amelia. „Ze is een beetje vreemd 
en bang voor alles en nog wat,” vertelde 
Edward, ‚„maar ze is erg vriendelijk en 
ik mag haar graag.” Voorts beschreef 
hij nog de bedienden, de koetsier, de 
staljongens en het keukenpersoneel. 

„Er zullen verscheidene mensen zo nu 


en dan eens binnenkomen,’ zei hij. „Zoals 
signor Bucaldi, mijn schermleraar.” 

„Is dat een Italiaan ?”’ 

„Ja, en hij gebruikt veel pommade in 
zijn haar. Ik weet niet zeker of signor 
Bucaldi de dader is, want ik betwijfel of 
hij er de moed voor heeft. Maar je moet 
wel op hem letten. Ik ga nu eens kijken 
of de kust vrij is.’ 

Edward liep de gang op, keek rond en 
wenkte toen Johnny om hem te volgen. 
Aan het eind van de gang kroop Johnny 


achter een harnas, terwijl Edward keek 
of er niemand op de trap liep. Toen hij 
zag dat het ook daar veilig was, riep hij 
Johnny en samen renden zij de trap af 
en door de hal naar de bibliotheek. 

Dat was een lange, mooie kamer met 
boekenplanken van onderen tot boven. 
Op de vloer lag een dik tapijt en aan het 
plafond hingen schitterende kristallen 
kronen. Edward bracht Johnny naar het 
verste hoekje van de kamer en liet hem 
de schuilplaats zien. Voor een groot, ge- 


Hij klom in een van de pilaren van het hemelbed. 


NE nt Sri, 


„Wat is er gebeurd?” 


bogen venster hing een zwaar gordijn, 
waarachter je je prachtig kon verbergen. 
Er was bovendien een vensterbank, waar- 
onder boeken stonden. 

„Je bent hier veilig,” zei Edward, „en 
als er iemand binnenkomt, kun je onder 
de vensterbank kruipen. Kijk, ik heb hier 
wat ruimte gemaakt door de boeken opzij 
te schuiven.’ 

„Het is schitterend,’ beaamde Johnny. 

Hij hurkte en kroop in de ruimte onder 
de vensterbank. Edward verschoof een 
paar boeken en Johnny was onzichtbaar 
geworden. Er was ruimte genoeg om 
overeind te zitten en toen Edward hem 
bovendien nog wat kussens gaf, had 
Johnny het heel gemakkelijk. 

„„Daar zit je dan," zei Edward lachend. 
„Laten we hopen, dat we de dief vangen. 
Wil je nog iets 2’ 

„Als het niet te veel gevraagd is, zou 
ik graag wat te eten willen hebben.” 

‚Natuurlijk, ik zal wat halen” 

Hij verliet de kamer en kwam even 
later terug met wat koud vlees, brood en 
een kop koffie, die hij op de vensterbank 
zette, achter het gordijn. 

„Ik moest heel voorzichtig zijn,’ 
vertelde hij, „maar het is me gelukt zon- 
der dat iemand wat zag.’ 

‚‚Nu ga ik ontbijten met vader en 
daarna zal ik signor Bucaldi hierheen 
sturen en hem alleen laten. Hier heb ik 
het aas.” Edward haalde een prachtige 
gouden tabaksdoos uit zijn broekzak en 
zette haar op tafel. „Als Bucaldi de dief 
is, kan hij deze doos vast niet laten staan.” 

Edward ging weg en Johnny at zijn 
brood op. Daarna ging hij de kamer 
onderzoeken, nam een boek van een plank 
en begon te lezen. Af en toe keek hij de 


kamer eens rond en dacht na over de, 


vreemde situatie. 

De dag tevoren was hij nog hongerig 
en was hij armoedig gekleed geweest. Hij 
had geen huis en geen vrienden. Zijn 
vader was meegenomen om soldaat te 
worden. Nu was hij de vriend van een 
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jonkheer, had mooie 
kleren, woonde in een 
groot huis en had 
genoeg te eten. Hij 
hoopte dat hij eens 
zijn vriend een weder- 
dienst zou kunnen 
bewijzen. Hij hoopte, 
dat hij de dief zou 
betrappen... 

Een uur ging voor- 
bij en toen kwam een 
bediende de biblio- 
theek binnen. Hij 
werd gevolgd door ’n 
kleine man in kleu- 
rige kleding. Deze 
liep een beetje dan- 
send en hij droeg 
een bundel degens 
onder zijn arm. Het 
was signor Bucaldi, 
de schermleraar van Edward. 

„De jonker is in de stallen,” zei de 
bediende. „Hij is even bij een ziek paard 
en vroeg mij u vast binnen te laten” 

„Aha, dank u,” antwoordde Bucaldi. 

De bediende ging heen en Johnny 
hurkte achter de boeken. Zou de Italiaan- 
se schermleraar de tabaksdoos stelen ? 
Als Bucaldi het zou doen, wat moest hij, 
Johnny, dan doen? Hij kon alleen maar 
wachten en hopen. 

Bucaldi legde de degens neer en keek 
om zich heen. Hij liep naar een lessenaar 
en onderzocht hem. Johnny kon niet 
zien of hij hem alleen maar bewonderde 
of dat hij probeerde hem open te krijgen. 

Bucaldi liep de kamer weer door, keek 
hier eens en daar eens en zag toen plotse- 
ling de tabaksdoos. Johnny hield zijn 
adem in; het was net als het kijken naar 
een vis, die om je aas heen zwemt. 

Bucaldi pakte de doos op. Hij stond 
met zijn rug naar Johnny toe. Op dat 
moment kwam de graaf binnen, gevolgd 
door meneer Speer. Bucaldi zette de 
tabaksdoos haastig neer, deed een stap 
achteruit en boog. 

„Wie is die heer ?” vroeg de graaf. 

„Hij is signor Bucaldi, de schermmeester 
van uw zoon,’’ antwoordde Speer. 

„O, bent u dat’ De graaf knikte. „Leer 
hem goed schermen.’ 

„Uw zoon is een zeer goede leerling, 
meneer de graaf,’ zei Bucaldi met een 
diepe buiging. 

„Goed. Wilt u ons nu alleen laten, 
signor? U zult mijn zoon in de stallen 
kunnen vinden, denk ik. Geeft u hem 
daar maar les.’ 

Bucaldi boog weer en verdween. 
Johnny wist niet of hij blij moest zijn of 
niet, omdat de doos nog steeds op de tafel 
stond. De graaf zag nu ook de doos en 
pakte haar op. 

„‚„Hoe komt die hier? Zij hoort in mijn 
kamer. Het is wel heel erg vreemd... 
Eerst worden allerlei dingen gestolen hier 
in huis en nu wandelt een gouden tabaks- 


doos van de ene kamer naar de andere" 
Hij stak haar in zijn zak. „We moeten die 
dief vinden. Ik zal niet rusten, voordat hij 
in de cel zit.” 

„We zullen hem vinden, meneer de 
graaf," zei Speer. „Ik zal vannacht een 
speciale wachtpost uitzetten” 

„Alsof ik nog geen zorgen genoeg heb. 
Maar die andere kwestie is veel belang- 
rijker. Het kan mij ruïneren, Speer, het 
kan mij te schande maken.” 

„Ja, meneer de graaf’' Speer keek 
zeer ernstig. 

„Laat me die stukken eens zien,” zei 
de graaf. 

„Alstublieft. 

Speer haalde een sleutel te voorschijn, 
die aan een ketting om zijn hals hing, 
en ging naar de lessenaar. Hij opende hem 
en tilde het blad op. Hij stak zijn hand 
achter in de lessenaar, er ritselde iets en 
er gleed een laatje open. Hij haalde er een 
rol papieren uit en gaf die aan de graaf. 

‚Is dat de enige sleutel?’ vroeg deze. 

„‚Ja zeker, meneer de graaf, en hij hangt 
altijd om mijn hals. Bovendien weet 
niemand hoe het geheime laatje opengaat, 
ook al zou de lessenaar niet op slot zijn.’ 

„„Dan moet het toch veilig genoeg zijn,’ 
zei de graaf. Hij rolde het papier uit en 
keek het door. „Dit is het. Ik moet het 
naar de minister brengen. Sluit de lesse- 
naar maar weer.’ 

Terwijl Speer de lessenaar dichtdeed, 
ging de deur open en een tenger, klein 
dametje kwam binnen. Zij was heel 
mager, slordig gekleed en leek een beetje 
op een schuwe vogel. Zij sloot de deur en 
liep haastig door de kamer, in zichzelf 
een liedje neuriënd. Toen zag ze de graaf 
en Speer. Ze bleef staan en keek hen 
angstig aan. 

„Wel, Amelia,” zei de graaf. „Wat is 
er aan de hand ?”’ 

„O, Henri, ik had je niet gezien. Je 
laat mij schrikken. Ik kom een boek 
halen” Ze had in haar ene hand een boek 
en een geborduurde, zijden tas in de 
andere. „Er is iets verschrikkelijks ge-- 
beurd. Je kent die paarlen broche nog 
wel, die ik van jou heb gekregen ? Zij is 
gestolen uit mijn slaapkamer vannacht, 
terwijl ik sliep. Die dief had mij wel 
kunnen vermoorden. O, Henri, wat moet 
ik doen ?” 

„Dus jij bent nu ook al bestolen, 
Amelia. Dat is heel erg.” 

„Wie kan het toch zijn? Hij had mij 
kunnen doden.” ï 

Speer boog voor Amelia. „U hoeft daar 
niet bang voor te zijn, freule. De boef 
schijnt tevreden te zijn met stelen en 
doet verder geen kwaad.” 

‚„Maar hij zou het wel kunnen doen, 
zei de grapf. „Beste Amelia, wees er 
zeker van, dat meneer Speer hier alles 
doet om de misdadiger te pakken. Hou 
alle waardevolle zaken achter slot en 
grendel en als je een verdacht geluid 
hoort, bel dan onmiddellijk. Het spijt mij 


van je broche. Als we de dief vangen, 
zullen we misschien ook de gestolen voor- 
werpen terugvinden. Ik ga nu. Staat mijn 
koets voor de deur 2’ 

„Hij is voorgereden, meneer de graaf.’ 

De graaf verliet de kamer en Speer 
volgde hem, na een diepe en eerbiedige 
buiging voor Amelia. Nadat de deur achter 
hen gesloten was, liep Amelia naar een 
boekenplank dicht bij Johnny's schuil- 
plaats, zocht een boek uit en verdween 
weer met haar zenuwachtige, kleine pasjes. 

Johnny kroop nu uit zijn schuilplaats en 
ging achter het gordijn zitten, nadenkend 
over alles wat hij had gezien en gehoord. 
Na een tijdje kwam Edward binnen. 

„En?” vroeg hij opgewonden. „Wat 
is er gebeurd? Heeft Bucaldi de tabaks- 
doos meegenomen >’ 

„Neen, "antwoordde Johnny. „Hij pakte 
haar wel op, maar toen kwam je vader 
binnen met meneer Speer. Ik weet niet 
of hij haar in zijn zak had willen steken 


Johnny 
kon niet zien 
of hij hem 

alleen maar 
bewonderde. 


of niet, als hij de tijd gehad had. In ieder 
geval zette hij de doos haastig terug, 
toen je vader kwam. Je vader was stom- 
verbaasd het ding hier te vinden’ 

„„Dat zal wel, want ik had haar juist uit 
zijn kamer gehaald. Dus we weten nu nog 
niet of Bucaldi schuldig is of niet” 

„Freule Amelia kwam ook nog binnen 
en vertelde, dat er een broche van haar 
was verdwenen.’ 

„Arme tante Amelia. Ook zij is dus 
bestolen. Schandalig.” 

„Wanneer zijn de diefstallen begon- 
nen?’ vroeg Johnny. 

„Vorige week. Eerst verloor groot- 
moeder een kostbare broche. Toen ver- 
dween een gouden snuifdoos van vader, 
daarna een horloge van meneer Speer. 
En zo ging het door, een zak met gouden 
munten is uit vaders kamer gestolen en 
een ring en nu weer die broche.’ 
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Pogo, de lakei, ging elke dag met Tino wandelen. Tino was 
de hond van de koning, de grootste hond van heel Speel- 
goedland. Eens, toen het een beetje koud was, zei de 
koning: „Pogo, je moet in de stad een dekje voor Tino 
kopen.’ De hond nam zijn bal mee. 


A 


„Het spijt me!‘ zei de winkelier, „maar wilt v soms bed- 
sokken kopen?! Maar Pogo wilde helemaal geen bedsokken 
kopen. Toen kwam net Willie Stropop voorbij met een grote 
doos; de doos was zo groot dat Willie niet eens kon zien 
waar hij liep en zodoende tegen Tino’s bal trapte. 
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Pogo ging met Tino naar een dierenwinkel. „Mag ik een 
hondewinterdek van uv hebben?’ vroeg Pogo. De. winkelier 
keek verbaasd, hij had Tino nog nooit gezien. ‚„Ik zal eens 
kijken, zei hij, maar de grootste maat was nog veel te 


u 


klein. „Het lijkt wel een pleister,” zei Pogo. 


Tino was dol op z'n bal, die hij altijd in zijn mand legde uit 
angst hem kwijt te raken. „Woef! blafte hij en rende de 
winkel uit en zijn bal achterna. „Dag, Tino," riep Tommie 
de speelgoedsoldaat, die net met Dollie Dimpel voorbij- 
kwam. „Waar ga je zo haastig heen?! 


Tino kende Tommie en Dollie goed, maar hij gunde zich 
geen tijd om te kwispelen; hij wilde zo gauw mogelijk zijn 
bal terug, die een winkel binnenrolde. Het was een 
truitjeswinkel en meneer Pul, de eigenaar, wilde net wat 
vesten en truien op een plank stapelen. 


Met een smak viel meneer Pul op de grond naast een grote 
stapel truien en jumpers. Een jumper viel op meneer Puls 
hoofd en een grote trui op Tino's kop. Tommie keek net 
naar binnen of Tino zijn bal al had. „Nee maar, die past hem 
precies," lachte hij, ‚‚Nu zijn we klaar!’ 


De bal rolde langs het trapje waarop meneer Pul stond, 
maar Tino botste ertegenaan en, boem! daar rolde meneer 
Pul met trapje en al omver. „„Ooo,'' schrok Pogo die net 
binnenholde, „wat zal meneer Pul boos zijn. Die domme, 
onhandige Tino ook. Hij moet beter uitkijken 


Het was de grootste maat trui die meneer Pul verkocht. „Die 
neem ik,’ zei Pogo. En toen hij en Tino weggingen om met 
de bal te gaan spelen, gloeide Tino als een kooltje vuur. 
Dat is nog eens lekker warm, dacht Tino, wat een heerlijk 
lange mouwen. Ik heb erg geboft. 


Nr. 13 - 13 


a 


DE BENDE GELOOFDE NU DAI JOKER DE VLUCHT WILDE MEEMAKEN, ZODAT HIJ MEE! 
VRIJHEID VAN BEWEGING HAD. HIJ KREEG DAARDOOR DE KANS OM TE ONTDEKKEN 
DAT HET EEN BENDE SMOKKELAARS WAS. JOKER ZOU DE KOSTBARE SMOKKELWAAR 
NAAR HET HOOFDKWARTIER IN AMERIKA MOETEN BRENGEN. 


en RS 1 A \ Ee 


\ 


ZIJN PLAN WAS HEEL EENVOUDIG, MAAR HIJ ZOU WEL EEN BEETJE GELUK MOETEN 
HEBBEN. NADAT HIJ KALM WAS OPGESTAAN EN RUSTIG NAAR DE DEUR GELOPEN WAS, 
ZETTE HIJ ER PLOTSELING SPOED ACHTER EN RENDE DE KAMER UIT. 
DE ANDEREN WAREN EEN OGENBLIK VERBLUFT, 


VOORSPRONG KREE = 


ZODAT JOKER EEN <LEINE 


DE ANDEREN HADDEN INTUSSEN 


HEM DICHT GENADERD, 
DAT HOORDE ECHTER BĲ JOKERS PLAN. 


DE ACHTERVOLGING INGEZET EN WAREN í 


OP HET NIPPERTJE BĲ 


El 


REIKTE HIJ DE DEUR VAN DE LAATSTE KAMER 
EN KON HIJ IN DE GANG VERDWIJNEN. 
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HIJ RENDE KAMER IN, KAMER UIT, 
VLOOG DOOR DE VERTREKKEN, 
DIE ALLE ACHTER ELKAAR LAGEN. 


5 


SA | 


GEJAAGD SCHOOF HIJ DE GRENDELS 
IN HET SLOT 


EN RENDE TERUG 


/ | 
WAARNA HIJ HIER DE DEUR EVENEENS AAN DE BUITENKANT GRENDELDE. 
AANGEZIEN ALLE KAMERS EN WERKPLAATSEN OP ELKAAR UITLIEPEN, 
ZATEN ZIJN ACHTERVOLGERS NU IN DE VAL. JOKER VOND HET JAMMER 


NAAR DE EERSTE KAMER, 


DAT HIJ NIET KON HOREN, HOE ZIJ VERGEEFS PROBEERDEN DE DEUR TE FORCEREN, 
DE LEIDER VERSPILDE ER ECHTER NIET VEEL TĲD AAN. „DADELIJK TERUG NAAR DE 
EERSTE KAMER." BEVAL HIJ; „DE DEUR DAAR KOMT OOK UIT OP DE GANG, 

WAAR DE KEREL NU IS.” MAAR NATUURLIJK 


TS 


4 


EN JOKER STELDE ZICH KALM WEER 
IN VERBINDING MET DON BIANCO. 
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TED KEEK NAAR DE KUSTBATTERIJ. DAARMEE 


VERMOMMEN 
WE ARCHIE ALS ZEE- 
MONSTER. DAT ZAL DIE 
BIJGELOVIGE KERELS 
WEL OP DE VLUCHT: 


ALS ZE ONS ZIEN, 

IS HET MET ONS 
GEDAAN. KEN, HELP ME 
OM FLINK WAT ZEEWIER 

TE VERZAMELEN. VLUG! 


ZEEWIER? 
WAT WIL JE 
DAARMEE? 


EVEN LATER WAS ARCHIE MAAR HIJ KON ZICH NOG 
ONHERKENBAAR. ls GOED BEWEGEN. 


NU ONDER 
WATER Z'N BENEN 


NOG. HET WORDT TOE MAAR, 


ARCHIE, 
JAAG ZE DE 
STUIPEN 
MAAR OP 
HET LIJF! 


ALS HET 

NIET LUKT IS ALLES 
VERLOREN. HET IS ONZE 
LAATSTE KANS 


ONTZET KEKEN DE ARABIEREN NAAR DE EEN DER ARABIEREN BEGON TE SCHIETEN, 
FIGUUR DIE UIT HET WATER OPDOEMDE. MAAR ARCHIE LIEP ONVERSTOORBAAR | 
_ DOOR. Wart 


EEN ZEE- 
MONSTER! 
HET KOMT 

HIERHEEN! 


/ ALS HIJ ONS 
MAAR NIET 
INHAALT! 
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ZE SLOEGEN OP DE VLUCHT EN EVEN LATER 
SLOTEN DE BEWAKERS VAN DE TANKAUTO 
ZICH BĲ HEN AAN. s 


VLUCHT, 
DE ZEEDUIVEL ZIT 


EVEN LATER KLOMMEN DE VRIENDEN OP DE STEIGER. 


ONS OP DE HIELEN. 


PRACHTIG, 
ARCHIE, ZE 
SCHROKKEN ZICH 
HALFDOOD! 


p 
GAUW HET 
DUIKERSPAK 
UIT EN DE 
TANKAUTO 
HALEN, DAN 
KUNNEN ‘WE 
MET DE JUWE- 
LEN SFINX 
WEGRIJDEN, 


MAAR DE GESLUIERDE ARABIER 


M'N MANNEN 
VLUCHTEN, MAAR 
IK LAAT ME DOOR 

GEEN TIEN ZEE- 
DUIVELS VOOR DE 
MAL HOUDEN. 


VLUG KROOP HIJ ACHTER EEN 


LIET HEN NIET ZO GEMAKKELIJK VERLATEN SCHIETPOST. 
ONTKOMEN. HIJ WAS NAAR DE 
WAL GEVAREN. 


ZE KOMEN 
HIER NIET 
LEVEND VANDAAN. 
EER ZE BĲ DE 
TANKAUTO ZIJN, 
KRIJGEN ZE VAN 
MIJ DE VOLLE 


TED EN KEN LIETEN ZICH VALLEN, 
TOEN ZE DE KOGELS HOORDEN FLUITEN. 


DE 
GESLUIERDE 
ARABIER VUURT 
OP ONS. ARCHIE, 
PROBEER JIJ 
OM.… 


ARCHIE RICHTTE HET WAPEN OP DE 
GESLUIERDE ARABIER... 
EN VUURDE EEN SALVO AF. 


AL JAAGT HIJ 
DE GESLUIERDE 
ARABIER MAAR 
OP DE VLUCHT... 
HIJ HOEFT HEM 
NIET TE 


OPGEWONDEN RENDE DID! HET BRUGGETJE BĲ EEN BOOM, WAAR EEN 
OP, DAT NAAR DE OVERKANT VAN DE PAPIER OP GENAGELD WAS. 
KREEK VOERDE. 


BLEEF DID! STAAN. 


WE VERKOPEN 
DUKE NIET, HIJ KAN 
VEEL MEER VOOR ONS 
VERDIENEN. KOM MAAR 

MEE! 


WAT 
BEDOELT DID! 
TOCH? 


pee o 
j CEDAR CITY 
PAARDEN- 
É__ RENNEN. 
KEERSTE PRIJS 
100 DOLLAR. 


ZO KUNNEN 
WE WEL 
MILJOENEN 
VERDIENEN 
MET ONS 
PAARD 


ZE LIEPEN TERUG NAAR HUIS, 
DRUK PLANNEN MAKEND..… 


Be 
BN ELKE CENT 
B DIE WE KUN- 
NEN VERDIENEN, 
HESDENIWME KATY VINDT 
Nope om pe Aal Ker oor 
SCHULD TE Á 
BETALEN. : 


MISSCHIEN, 
MISSCHIEN. IK 
ZOU MET DUKE 
KUNNEN MEE- 


TOMMY 
LACHTE DID! 
UIT, MAAR 
KATY DACHT 
DIEP NA. 


ACH, KIND, 
HOE KOM JE 


WIE WEET, 
STEL JE 
VOOR DAT 
HIJ EENS 


tn, 


ALS ER 
IEMAND OP DUKE 
RIJDT, DAN BEN IK 
HET. EN NU NAAR 
BED, JULLIE, HET IS 
AL LAAT GENOEG 
GEWORDEN. 


TOCH DUURDE HET NOG LANG EER HET 
TWEETAL INSLIEP. TOEN DROOMDEN ZE... 


> en vend 


OOK KATY KON DE SLAAP 
NIET VATTEN... 


FRED MALLOW 
HEEFT ONS HET PAARD 
CADEAU GEDAAN UIT DANK- 
BAARHEID. STEL JE VOOR DAT 
HET PAARD ONZE OLMEN- 
HOVE NU EENS ZOU 
REDDEN. 


WE OP DUKE 
NAAR SCHOOL, 


NEE, TOMMY, 
VANMIDDAG NA SCHOOL- 
TĲD MAG JE HEM EENS 
PROBEREN TE BERIJDEN, 

GA NU, DAAAG! 


WELGEMOED REED KATY 
NAAR HET NABIJGELEGEN IK GA EERST 
NAAR JENKINS, 
HIJ GEEFT WEL 
EEN FLINKE 


DE VOLGENDE OCHTEND VROEG LAADDE ZE DE WAGEN 
VOL MET KISTEN APPELS, EIEREN, GROENTEN, BOTER 


KATY BEGREEP WEL 
DAT HET MOEILIJK 
ZOU ZIJN OP DE 
OLMENHOVE TE KUN 
NEN BLIJVEN WEGENS 
DE VELE SCHULDEN, 
DIE HUN OOM 
ACHTERGELATEN HAD 
BOVENDIEN HADDEN 
ZE GEEN VRIENDEN IN 
DE OMGEVING EN ZOU 
NIEMAND HEN HELPEN 
KATY PROBEERDE 
ERGENS ANDERS AAN 
TE DENKEN. DE 
KINDEREN MOESTEN 
DE VOLGENDE DAG 
NAAR SCHOOL, ZELF 
MOEST ZE NAAR DE 
MARKT OM GROENTE 
TE VERKOPEN 


KATY WUIFDE DE KINDEREN 


Sf, 


EN GING TOEN ZELF NAAR DE STAD. 


GOEDE ZAKEN 
OP DE MARKT. 
MISSCHIEN ZIEN 


NOG EVEN NA 


INTUSSEN STOND JENKINS TE PRATEN MET 
AGATHA PRIEM, DE SNIBBIGE BANKIERSVRO 


STEL JE VOOR, ONDERDAK 
VERLENEN AAN EEN DIEF! 
ALS JIJ NOG IETS VAN DIE 
WILDE JACKSONS KOOPT, 
DAN ZIE JE MIJ NIET MEER 

IN DE WINKEL. 


MEVROUW 
UW. 


r klonk een akelig geluid, alsof een stuk 
stof werd afgescheurd; het vliegtuig 
kantelde en slingerde verschrikkelijk. 

Het leek, alsof de bomen het wilden 
grijpen. Tony zat stijf van schrik. Maar 
gelukkig was de Ochtendbries nu over de 
boomtoppen heen en gleed op de aarde 
af. Oom Mick stelde alles in het werk om 
zijn vliegtuig recht te trekken, wat hem 
net niet helemaal lukte. De Ochtendbries 
raakte de grond met een vleugel, die de 
aarde omploegde; met een geslinger om 
akelig van te worden kwam het zweef- 
vliegtuig tot stilstand. 

Tony werd door elkaar geschud en 
smakte. toen tegen een zijwand. Hij was 
bont en blauw, maar niet gewond. Ook 
oom Mick had het avontuur zonder onge- 
lukken overleefd. Hij klom uit het vlieg- 
tuig en hielp toen Tony een handje. 

Daar hoorden ze opeens stemmen uit 
het bos; drie mannen en een vrouw kwa- 
men op een holletje op het vliegtuig af. 

„Is er niets met je gebeurd, Tony?’ 
vroeg oom Mick bezorgd. Van de nade- 
rende mensen nam hij nog geen notitie. 

‚Nee hoor, alles in orde.” 

Toen pas keek oom Mick naar de man- 
nen en de vrouw. Vlug vertelde hij wat er 
was gebeurd. Het viertal was bijzonder 
behulpzaam. Dichtbij was een boerderij; 
de twee Engelsen zouden daar van harte 
welkom zijn. En er zouden een paar man- 
nen de wacht houden bij het vliegtuig 
voor het geval kwajongens een kijkje 
zouden komen nemen. | 
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Een half uur later zat Tony in de 
mooiste kamer van de boerderij een kop 
zwarte kofhe te drinken. Oom Mick kwam 
binnen. Hij was weg geweest om naar de 
club te telefoneren waar hij geland was. 
Het was iets ten noordoosten van Brussel. 

Zijn gezicht stond geheimzinnig. Even 
dacht Tony dat ze hem hadden verteld, 
dat hij de prijs had gewonnen. Maar al 
vlug bleek, dat dit niet het geval was. 

Toen oom Mick naar de club had opge- 
beld hoorde hij tot zijn verbazing, dat de 
inspecteur, die belast was met het onder- 
zoek naar de diefstal van de diamanten, 
in het clubhuis op zijn telefoontje zat te 
wachten. 

„Ik weet verder niets, want de inspec- 
teur wilde niets zeggen. Maar hij heeft al 
een seintje gegeven naar de Belgische 
politie om onmiddellijk hierheen te 
komen.” 

„Waarom ?”’ vroeg Tony. 

Oom Mick haalde zijn schouders op. 
De Engelse inspecteur had niets gezegd. 

„Alles wat hij zei, was dat de Belgische 
politie het recht had om het zweefvlieg- 
tuig te onderzoeken,’ vertelde hij. „En 
wij moeten doen wat ze zeggen. En dan 
liet hij nog los, dat het iets te maken. had 
met de diamantendiefstal.” 


Tony's mond ging open van verbazing. 
Daar had je die diefstal weer! Ze werden 
er zelfs tot in België door achtervolgd. 
Wat ter wereld was de politie van plan ? 


Het eerste half uur kregen zij geen ant- 
woord op hun vragen en daarna nog 
slechts ten dele. Er waren nog tal van on- 
opgeloste problemen. De oplossing kregen 
oom Mick en Tony niet voordat zij terug 
waren in Engeland. Maar toch gebeurden 
er in België ook vreemde dingen. 

De Belgische politie arriveerde, nadat 
zij getelefoneerd hadden met Engeland. 
Blijkbaar hadden zij bevel het zweefvlieg- 
tuig te onderzoeken. De verbaasde oom 
Mick en Tony gingen met hen mee. De 
Belgische inspecteur, monsieur Sparkes, 
was alleraardigst, maar hij zei niet veel. 

„We zullen doen wat ons is bevolen, 
monsieur,’ was alles wat hij zei. „Kijkt 
u alstublieft goed naar wat wij doen, u 
bent onze getuige.” 

Twintig minuten lang stonden oom 
Mick en Tony te kijken, terwijl de politie 
in het vliegtuig werkte. Toen klonk er een 
schreeuw van een van de mannen. Hij 
ging snel naar Sparkes en voerde fluiste- 
rend een opgewonden gesprek. Toen 
kwam Sparkes naar oom Mick met iets 


in zijn hand. Het was een pakje, dat Spar- 
kes al lopend opende. 

Toen de kleine Belg dicht bij oom Mick 
was, gaf deze een schreeuw. Daar had 
Sparkes de gestolen diamanten in zijn 
hand, schitterend op het zwarte fluweel! 

„Zijn dat uw diamanten, monsieur ?”’ 
vroeg Sparkes. „Ja, dat dacht ik wel, 
maar u moest het toch even bevestigen” 

Oom Mick en Tony staarden hem ver- 
stomd aan. „Maar waar... ik bedoel, hoe 
weet u... 2” 

Sparkes lachte om de verbazing van 
oom Mick. 

„Ze waren in uw vliegtuig verstopt, 
monsieur,” zei hij. „Heel knap verborgen 
in het binnenwerk. Het hout hadden ze 
eerst losgesneden en toen de diamanten 
erachter verstopt. Heel knap. Ja, inder- 
daad heel knap om op zulk een manier 
diamanten uit Engeland te smokkelen. 
Maar het is toch niet helemaal zo gegaan 
als de misdadiger had verwacht. Er is 
heel wat gebeurd in Fngeland sinds u 
bent vertrokken, monsieur.” * 

Tony begon opgewonden te praten. 
Het was niet moeilijk te raden wat er was 
gebeurd. 

„U bedoelt, dat Bert gepakt is 2” vroeg 
hij. „Of Jacks misschien 2 

„Ja, Jacks is gepakt,” was het ant- 
woord. „Dat is niet alles, maar inspecteur 
Moody heeft gevraagd of u onmiddellijk 
terug wilt keren naar Engeland, dan zal u 
alles worden uitgelegd. Er staat in Brus- 
sel een vliegtuig klaar om u terug te bren- 
gen. We gaan nu meteen met de auto 
naar het vliegveld’ 

En zo kon het gebeuren, dat nauwelijks 
een uur later oom Mick en Tony weer in 
de lucht waren. Dit keer op weg naar 
Engeland in een vliegtuig, dat door mo- 
toren werd voortbewogen. 

Het was me het dagje wel geweest! 


HOOFDSTUK VII 
De ene schok na de andere 


Het was al bijna middernacht toen oom 
Mick en Tony in oom Micks studeerkamer 
tegenover inspecteur Moody zaten. Mon- 
sieur Sparkes van de Belgische politie, 
die in het vliegtuig was meegekomen, zat 
er ook bij. Hij had de diamanten terug 
moeten brengen. Op het vliegveld had een 
auto op het drietal staan wachten. Toen 
ze thuis aankwamen, zat inspecteur 
Moody al op hen te wachten. 

Eindelijk zou nu, nadat ze urenlang 
hadden zitten piekeren hoe de politie te 
weten was gekomen, dat de diamanten 
aan boord van het vliegtuig waren ver- 
stopt, de ontknoping van het raadsel 
komen. Tenminste, dat hoopte Tony. Hij 
begon al te praten, voordat zijn oom ge- 
legenheid had een mond open te doen. 

„Zo, dus u hebt Jacks en Bert te pak- 
ken ?” riep hij uit. „En hebben ze u ver- 
teld, dat de stenen bij ons aan boord 
waren ? Ik heb erover zitten piekeren... 


ik wil er wat onder verwedden, dat ze de 
diamanten gisteravond in het vliegtuig 
hebben gestopt, toen Tom iemand bij de 
hangar zag sluipen! En ik denk.” 

Oom Mick viel hem in de rede. 

„Hou een beetje je gemak, baasje," 
beval hij. „Alles op zijn tijd, hoor.” En 
toen tegen Moody: „Ik neem aan, dat u 
behalve Jacks ook Bert te pakken hebt 
gekregen ? Monsieur Sparkes zei dat u 
Jacks hebt gearresteerd, maar hij zei 
eigenlijk niet dat u Bert ook te pakken 
hebt.” 

Moody glimlachte vaag. 

„O ja,-we hebben Bert ook, hoor... 
Tenminste, Bert kwam uit eigen bewe- 
ging naar ons toe.” 

Voordat er gelegenheid was te vragen 
hoe dat in zijn werk was gegaan, liep 
Moody naar de deur en opende deze. Daar 
stond Bert in de gang. Hij grijnsde tegen 
de baas en Tony, toen hij de kamer bin- 
nenstapte. 

„Ik ben blij; dat alles volgens plan is 
verlopen,” lachte hij. Hij liep vrolijk 
voorbij de inspecteur en ging zitten. Dat 
scheen Moody in het geheel niet erg te 
vinden. Hij behandelde hem helemaal 
niet als gevangene. Tony zat met open 
mond te kijken en oom Mick was ook 
zichtbaar verbaasd. 

„Wat ter wereld?” stotterde hij. „Ik 


bedoel. .. wat moet dat allemaal?” 

De inspecteur nam het woord. Zijn 
stem klonk verontwaardigd. 

„Er waren twee lieden op uit om de 
diamanten te stelen,” zei hij. „Zij werkten 
broederlijk samen. Een van hen was 
Jacks, maar de andere was Bert níét.” 

Er verscheen een blijde glans in de ogen 
van oom Mick. Bert was niet schuldig! 

„Nee hoor, Bert niet,” vervolgde Moo- 
dy. „De andere man was. … Tom Dixon. 
Hij had een heel knap spelletje bedacht, 
hoewel het geluk steeds tegen hem was. 
Vooral toen hij zijn enkel verstuikte. Ja, 
heel knap, maar Bert was hem toch te 
handig af. Bert heeft voortreffelijk werk 
geleverd. Zo goed zelfs, dat u uw diaman- 
ten terug hebt. En wij hebben twee boe- 
ven achter slot en grendel.” 

Er heerste doodse stilte toen hij uitge- 
sproken was. Tom Dixon, die met Jacks 
samenwerkte! Tom een dief! 
ongelooflijk, maar het moest waar zijn. 
Moody was er de man niet naar om grap- 
jes te maken. Bovendien, daar zat Bert 
als vrij man, kwieker dan ooit. En dat 
wilde wat zeggen, want Bert was altijd al 
erg kwiek. 

Oom Mick streek met de hand over het 
gezicht. „Ik kan er niet bij,’ mompelde 
hij. „Tom een dief? Maar ik ken hem al 
zo lang... het is niet waar...” 


„Ik neem aan, dat u behalve Jacks ook Bert te pakken hebt gekregen?” 
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Het was - 


„Het is wel waar, meneer. We hebben 
ze allebei gearresteerd. Jacks heeft alles 
al bekend. Hij vertelde waar de diamanten 
waren verstopt. Hij deed dat in de hoop, 
dat hij er wat beter af zou komen. Mis- 
schien zal hij dat ook wel. Maar het is 
beter, dat u de hele geschiedenis hoort. 
Tenzij u te moe bent. U hebt een behoor- 
lijk drukke dag gehad.” 

Dat hadden ze inderdaad, maar Tony 
vergat alles door de spanning. 

„Vertelt u alles asjeblieft!” riep hij. 

En toen vertelde Moody, hier en daar 
door Bert geholpen, het hele verhaal. 
Jacks had zelf de politie ingelicht, omdat 
hij begreep dat het voor hem toch was 
afgelopen. Er was geen reden om nog iets 
achter te houden. De politie had nu het 
antwoord op alle vragen. 

Tom had geld nodig gehad en daarom 
besloten de diamanten te stelen. Hij wist 
immers, dat zijn vriend Mick ze in huis 
had. Hij was al meer op oneerlijke manier 
aan geld gekomen, daarbij geholpen door 
Jacks. Die zondag was Jacks naar het 
dorp gekomen om de stenen te stelen. Hij 
had Tom op het vliegveld gevonden, 
waar Tom hem boos wegstuurde. Hij 
wilde niet, dat iemand zag dat ze elkaar 
kenden. Maar Tony had ze uit de lucht 
ruzie zien maken. Wat later, in de oprij- 
laan, moest Tom Jacks wel met zich mee- 
nemen, omdat hij bang was, dat de man 
zich zou verspreken. Daarom had hij het 
verhaal verzonnen, dat Jacks een gemene 
kerel was, die geld van hem wilde hebben. 
Hij had gezegd, dat het gevaarlijk was de 
stenen in huis te hebben en dat Jacks erop 
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loerde. Hij had het alleen gedaan om zich- 
zelf boven elke verdenking te stellen. 

„Hij kende het slot van de brandkast,’ 
ging Moody verder. „U dacht, dat Bert 
hem geopend zou kunnen hebben, maar 
u vergat, dat Tom Dixon ook weleens op 
de hoogte zou kunnen zijn van het slot. 
Maar hoe het ook zij, hij had natuurlijk 
Jacks en Bert niet samen in het bos ge- 
zien. Hij was daar met Jacks geweest om 
de diefstal voor te bereiden. Hij vertelde 
Jacks hoe hij de brandkast moest openen. 
Toen Tony opeens in het bos verscheen en 
vertelde, dat Bert ook in het bos was, 
verzon hij vlug het verhaal over Bert en 
Jacks. Zo had hij dus de verdenking op 
Bert gegooid. Hij wist dat Bert eens 
wegens diefstal in de gevangenis had ge- 
zeten. Als er nu genoeg verdenking tegen 
Bert was, zou hij met Jacks het land kun- 
nen verlaten, met de diamanten. De dief- 
stal werd gepleegd, toen hij Tony bij zich 
thuis aan de praat hield.” 

Nu werd alles veel duidelijker. Tom 
had Jacks in zijn eigen huis verborgen op 
zolder. Niemand zou hem daar zoeken. 
Tom dacht dat Bert zichzelf nooit zou 
kunnen vrijpleiten, zolang de politie 
Jacks niet te pakken had. Hij had echter 
niet verwacht, dat Bert zou verdwijnen. 
Tom verstopte de diamanten in de Och- 
tendbries om ze zo mee te krijgen naar 
België of Frankrijk. Hij wist, dat de kans 
heel groot was, dat het zweefvliegtuig het 
Kanaal zou oversteken. 

„Hij wilde eerst zekerheid hebben dat 
u zou meedoen aan de wedstrijd,’ zei 
Moody en hij keek oom Mick aan. „Toen 
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u ertoe besloot, verborg hij de stenen in 
het vliegtuig. Hij zag natuurlijk niemand 
bij de hangar. Dat was alleen maar bluf. 
En toen kreeg hij dat ongeluk met zijn 
voet, waardoor hij niet kon meevliegen. 
Dat was pech. Hij had het plan gehad 
er vandoor te gaan, wanneer u in Europa 
was geland. Natuurlijk met medeneming 
van de stenen. Jacks zou zich later ergens 
bij hém voegen, wanneer alle drukte over 
de diefstal voorbij zou zijn.” 

„En toen hij dat ongeluk kreeg, hoopte 
hij natuurlijk, dat het vliegtuig met de 
diamanten terug zou komen; dan kon hij 
nog eens een poging doen om er met de 
stenen vandoor te gaan,’ viel Tony in. 

„Ja, zo is het. Maar er gebeurde iets 
anders. Bert kwam te hulp.’ 

Inspecteur Moody richtte zich tot Bert. 

„Vertel maar op,’ zei hij. 

En Bert stak van wal. „Ik was nooit 
erg op Tom Dixon gesteld. Ik vertrouwde 
hem niet... Ik vond hem te sluw. Toen 
ontmoette ik een ouwe vriend, die net als 
ik eens heeft gezeten. Hij zag Dixon en 
hij vertelde me, dat hij samenwerkte met 
een kerel die Jacks heette, een bekend 
misdadiger. Kort daarop verscheen Jacks 
hier. Omdat ik wist, dat u de diamanten 
in huis had, was ik op mijn hoede." 

Even hield hij op. 

„Ga door, Bert, het wordt spannend,” 
zei oom Mick, 

„Tja, ik waarschuwde u en dat deed 
Dixon toen ook. Ik denk dat hij dit deed, 
omdat hij Tony en mij over Jacks had 
horen praten. Weet u nog wel, u en hij 
kwamen tussen de bomen vandaan en 
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„Het spijt me ontzettend, dat is alles wat ik u kan 


zeggen.” 


hoorden ons. Toen wist Dixon dat we 
Jacks niet vertrouwden en daarom legde 
hij er een schepje op en zei dat Jacks een 
misdadiger was. Heel knap, maar ik 
vloog er niet in.” 

Bert had niets gezegd, omdat hij geen 
bewijzen had, dat Dixon op de diamanten 
loerde, maar hij volgde hem. Hij volgde 
hem ook naar het bos die avond en zag 
hem met Jacks praten. Hij kon echter 
niet horen wat ze zeiden. Toen hij een tijd 
later naar huis terugkeerde, hoorde hij 
Tony, de baas en Tom Dixon met elkaar 
praten. De diefstal was toen al ontdekt. 
Hij hoorde dat ze hem voor de dief hielden 
en wat Tom allemaal vertelde over hem 
en Jacks. 

„Ik vond, dat mijn kansen niet best 
waren," zei Bert. „Vooral omdat ik in de 
gevangenis had gezeten. Daarom ging ik 
er gauw vandoor. Ik wilde proberen 
Dixons schuld te bewijzen. Dat kon ik 
alleen als ik uit de handen van de politie 
bleef. Dat is me gelukt. Vanmiddag heb 
ik in het huis van Dixon ingebroken en 
daar zag ik Jacks. Toen ging ik naar de 
politie.” 

Dat was het dan. De politie was het 
huis van Dixon binnengedrongen en vond 
daar inderdaad Jacks. Hij werd meteen 
gearresteerd. Jacks had alles bekend; hij 
vertelde, dat de diamanten in de Ochtend- 
bries waren verstopt en dat Dixon het 
plan voor de diefstal had gemaakt. 

„Toen moesten we wachten, totdat we 
bericht kregen dat uw vliegtuig was ge- 
land,” zei Moody, de draad van het ver- 
haal weer opvattend. „Daarna liep het 
gesmeerd. En u hebt uw stenen terug, 
meneer.’ 

De baas knikte. Toen stond hij op en 
liep naar Bert. Hij stak zijn hand uit. 


„Geef me je hand,” zei 
hij. „Ik heb een pak slaag 
verdiend, omdat ik even 
heb gedacht dat jij schul- 
dig was, Bert. Het spijt 
me ontzettend, dat is alles 
wat ik kan zeggen. Ver- 
geet het alsjeblieft, kerel.’ 

„En mij spijt het ook 
zo,” viel Tony bij. „We 
hadden toch moeten weten 
dat jij zo iets nooit zou 
doen.” 

Bert gaf ze de hand en 
grijnsde. 

„Het is goed, hoor. Ik 
beschouw het als een 
samenloop van omstan- 
digheden," zei hij. „Die 
Dixon is een handige 
jongen, maar nu is alles 
weer goed.” 


Ja, alles was weer goed. 
Ze gingen naar bed. De 
zweefvliegwedstrijd was 
helemaal vergeten. Dat 
was ook niet belangrijk in 
vergelijking met de diefstal en de arresta- 
tie van Tom Dixon. Tom Dixon, die altijd 
zo'n aardige, vrolijke vent was, bleek een 
misdadiger te zijn, die zijn vriend had 
bestolen. Bovendien had hij nog de ver- 
denking op Bert willen gooien. Tony wilde 
Tom Dixon nooit meer van zijn leven zien… 

De volgende ochtend om bijna twaalf 
uur werd Tony wakker. Hij had bijna een 
klokje rond geslapen. De zon scheen heer- 
lijk in zijn kamer. Daar stond oom Mick 
aan het voeteneind van zijn bed. Bert 
scharrelde een beetje in de kamer rond. 
Tony ging overeind zitten. 

„Tjonge, wat is het al laat,’ gaapte 
hij. „Ik heb geslapen als een marmot.” 

„Je had het nodig,’ zei zijn oom. „Voel 
je je weer fit 2” 

‚„Ja, natuurlijk, oom.” 

Oom Mick draaide zich om naar Bert. 
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„Denk je, dat hij een schok zal kunnen 
verdragen ?” vroeg hij. 

Een schok! Weer een schok? Tony 
staarde van de een naar de ander. 

„„Wat bedoelt u?” vroeg hij. 

Bert antwoordde. „Het gaat over de 
wedstrijd. De resultaten zijn allemaal 
binnen. De winnaar is bekend geworden. 
Pech gehad, vriend!’ 

Pech gehad. Dat betekende, dat de 
Ochtendbries niet de gouden beker had 
gewonnen. Nou ja, je kon niet alles in de 
wereld hebben, bedacht Tony. De diaman- 
ten waren terecht en Bert was onschuldig 
gebleken. Dat was wel voldoende. 

„Wie heeft er dan gewonnen ?”' vroeg hij. 

„Wie gewonnen heeft ? Wij!’ 

„Wij, maar Bert zei. . 

„Hij hield je zoals gewoonlijk voor de 
mal. Hij bedoelde, het was pech dat we 
niet de noordpool bereikt hebben of zo iets, 
denk ik. Nee, we hebben gewonnen, Tony. 
Volgende week gaan we onze gouden beker 
halen. We hebben hem samen gewonnen.” 

Oom Mick stak zijn hând uit. Tony 
sprong uit zijn bed en schudde oom Mick 
blij de hand. 

Hij ging voor het raam staan en keek 
naar buiten. Hij zag juist een zweefvlieg- 
tuig boven de heg, die het vliegveld om- 
ringde. Hoger en hoger ging het vliegtuig, 
de kabel viel. Als een vogel ging het door 
de lucht. Tony's ogen glansden. 

„Hebt u zin in een vlucht?’ vroeg hij. 

Oom Mick lachte. Tony was vergeten dat 
de Ochtendbries nog in België was. Hij zou 
pas terugkomen, als hij gerepareerd was. 

„Zodra de Ochtendbries terug is, ben je 
de eerste die mee de lucht in gaat,’ be- 
loofde oom Mick. „We hebben wel een 
verzetje verdiend, vind je ook niet?” 

Tony knikte. Na al die opwinding 
moesten ze maar eens heerlijk in de lucht 
uitblazen. Maar die opwinding had hij 
niet graag willen missen. 

„Ik heb er echt zin in,'' zei hij. En toen: 
„Is er wat voor me te eten? Ik rammel 
van de honger.” 
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Fijnproevers 


Een van de beroemdste fijnproevers 
is de Engelse graaf William van Carlisle 
(1701-1782) geweest. Hij was er zeer op 
gesteld dat zijn avondmaal niet alleen de 
tong, maar ook het oog zou strelen. Wan- 
neer hij gasten ontving, werden ze in de 
eetzaal gelaten, waar de schoonste werk- 
stukken van zilversmid, banketbakker en 
kok de tafel sierden. Terwijl het gezelschap 
alles bezichtigde en bewonderde, werden 
de schotels koud en ongenietbaar voor 
fijnproevers. Doch dan zwaaiden ineensde 
deuren open; het vóórsouper, zoals het 
werd genoemd, werd vlug afgenomen en 
vervangen door een ander avondmaal, 
dat tot in de kleinste bijzonderheden 
gelijk was aan de koud geworden maaltijd, 
maar nu niet koud was. 

Koning Lodewijk XIV van Frankrijk, 
ook een fijnproever, vond de zogenaamde 
„tables volantes"', vliegende tafels uit. 
Na het eten van een kostelijk gerecht 
verdween de tafel in de vloer en kwam 


WAT? ZE HOUDEN ME VOOR DE 
GEK, WAT EEN SCHANDAAL! 


JE MOEST ONS DANKBAAR 
ZIJN, WIJ DOEN HET VOOR 
JE BESTWIL, BILLIE. 


even later omhoog, opnieuw voorzien van 
de heerlijkste schotels. 

De Franse schrijver Antoine Brillat- 
Savarin (1755-1826) behoort eveneens 
tot de beroemde fijnproevers. In 1825 
werd er een kookboek van hem uitge- 
geven, dat geweldige opgang maakte. 
Niet alleen komen er recepten in voor 
over het bereiden van de fijnste en smake- 
lijkste spijzen, maar de schrijver spreekt 
ook met grote kennis van zaken over het 
genoegen, dat lekker eten verschaft, en 
over de manier, waarop men zich aan 
tafel heeft te gedragen. Hij beschouwde 
een goede kok als een geleerde. Zijn kook- 
boek kan worden gerekend tot het be- 
langrijkste werk op dit terrein en wordt 
ook tegenwoordig nog geraadpleegd. 

De Franse auteur Alexander Dumas 


DAT KUNNEN WIJ 
TOCH NIET HELPEN, 
BILLIE. LOOP TOCH NIET 
ZO HARD! 


(1802-1870) was een der vermaardste fijn- 
proevers van zijn tijd en nooit was hij zo 
gelukkig, als wanneer hij een nieuw recept 
ontdekte. Zijn naam als schrijver was hem 
minder waard dan zijn bekendheid als 
kok en gastheer. „Ik wil mijn letterkundig 
werk besluiten met een boek over de 
kookkunst,’ deelde hij zijn vrienden mee. 
Het laatste boek, dat hij voltooide, was 
inderdaad een kookboek vol recepten, die 
hij uit alle delen van geheel Europa had 
verzameld. 

De Italiaanse operacomponist Gioacchi- 
no Antonio Rossini (1792-1868) was zo 
zeer op een smakelijke maaltijd gesteld, 
dat hij zich de laatste achttien jaren van 
zijn leven dagelijks bezighield met het 
bereiden van de meest uitgelezen spijzen 
en geen muziek meer schreef. 

Een geheel ander type was de Engelse 
graaf van Sandwich. Deze edelman was 
verzot op het spel. Hij was het, die de 
naar hem genoemde sandwiches invoerde: 
een paar sneden brood met vlees er- 
tussen, die hij aan de speeltafel liet 
brengen. Jar behoefde hij het spel niet 
te onderbirsxen om te eten. . . 
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De jacht op de kunstbloemen 


et laatste, dat Betty bij haar broer Ray had verwacht, 
er was belangstelling voor bloemen. Nooit had hij ernaar 

gekeken; hij had misschien alleen iets willen uitvinden 
om ze sneller te laten groeien of om hun kleuren te veranderen. 
Maar nu was hij plotseling helemaal veranderd. 

Op een zaterdagmorgen riep hij Betty bij zich in zijn knutsel- 
hok, de verbouwde rommelschuur achter in de tuin. 

„Betty, kom eens. Moet je zien," riep hij, terwijl zijn ogen 
schitterden achter zijn brilleglazen. 

„Heb je een nieuwe uitvinding gedaan?’ vroeg Betty 
nieuwsgierig. 

„‚Niet precies. .… knikte hij. 

Betty was altijd belangstellend naar zijn uitvindingen, of- 
schoon ze de geleerde termen die Ray erbij gebruikte, meestal 
helemaal niet snapte. Ze ging het knutselhok binnen en zag 
tot haar grote verbazing, dat alle gereedschappen en spullen 
opgeruimd waren. Het enige, dat ze zag, was een bos bloemen. 

„Heb je tegenwoordig bloemen in je hok?’ vroeg ze ver- 
wonderd. „Ze ruiken heerlijk.” En ze snoof de frisse bloemen- 
geur diep op. 

„„Denk je, dat moeder ze mooi vindt ?”” mompelde hij, terwijl 
hij de bloemen nog eens van alle kanten bekeek. 

„Natuurlijk. Ze is toch dol op bloemen,” riep Betty uit. „Ze 
is op het ogenblik boodschappen doen.’ 

Ray wreef zich in de handen. 

‚‚Dat komt prachtig uit,” grinnikte hij. „Ik wil graag, dat 
ze ze onverwacht ziet, als ze binnenkomt.” 

„Ik zal ze in een vaas zetten op de vensterbank,’ stelde 
Betty voor. 

„Nee, niet in het licht. Zet ze een beetje in de schaduw,’ Ray 
glimlachte. „En wees er een beetje voorzichtig mee!’ 

Betty stond juist op het punt de bloemen op te pakken, 
toen zij iets opmerkte... Ze bekeek ze nog eens wat nauw- 
keuriger en richtte zich toen stomverbaasd op. 

„Ze zijn niet echt. Het zijn kunstbloemen,” stamelde ze. 

Ray barstte in lachen uit. 

„‚Maar je geloofde toch maar dat ze echt waren, totdat je ze 
van dichtbij bekeek,” merkte hij op toen hij was uitgelachen. 

Betty keek nog eens naar de bloemen en moest toegeven, 
dät ze erin gelopen was. 

„Het is heel knap,” zei ze bewonderend. „Heb je ze zelf 
gemaakt >” 

„De bloemen heb ik gekocht,’ antwoordde Ray, „maar de 
kleuren heb ik erop aangebracht en ik heb ze ook een geurtje 
gegeven. Vooral de kleur was moeilijk, want ze moeten niet 
te helder, maar ook niet te dof zijn. Maar je liep erin, omdat 
ze zo lekker geuren. Op hetzelfde moment dat je de geur op- 
snoof, was je ervan overtuigd dat ze echt waren.” 

En zoals altijd had Ray gelijk. 

„‚Ik wil je niet teleurstellen, Ray, zei Betty, „maar ik ben 
er zeker van, dat moeder de bloemen niet wil hebben, zodra ze 
weet dat ze niet echt zijn. Ze houdt nu eenmaal niet van kunst- 
bloemen.” 

Dat verraste Ray. Hij kon zich niet voorstellen, dat iemand 
zijn kunstbloemen niet mooier zou vinden dan echte bloemen ! 
Hij was dan ook inderdaad een beetje teleurgesteld. 

„Ik had gedacht dat moeder ze prachtig zou vinden,” 
mompelde hij. „Bedenk eens, hoeveel geld je kunt uitsparen. 
Je weet zelf ook hoe duur bloemen zijn. Nu heeft moeder een 
bos, die haar hele leven mee kan.’ 

Betty nam de bloemen op en hield ze in het licht. Nu zagen 
ze er niet zo echt meer uit, maar in de schaduw waren ze be- 
drieglijk mooi. 
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Moeder had helemaal geen bloemen op het ogenblik, dus 
Betty koos de mooiste vaas uit en stopte er Rays kunstboeket 
in, Ze besproeide ze met wat water en zette de vaas toen in een 
schemerige hoek van de zitkamer. 

Jimmy, Betty's jongste broer, kwam binnen en snoof. 

‚„Mooie tulpen. Uit de tuin ?’ vroeg hij. 

„Het zijn bloemen van Ray. Een cadeau voor moeder," 
antwoordde Betty en zij vroeg zich af of Jimmy iets zou ont- 
dekken. 

„Heeft Ray bloemen gekocht ?”’ vroeg Jimmy weer. 

„‚Hij heeft ze niet gekocht.” 

„Je wil toch niet zeggen, dat hij ze ergens gestolen heeft 2” 
Jimmy grijnsde. 

„Zeg niet zulke nare dingen,” antwoordde Betty een beetje 
boos. „Hoe vind je ze >" 

„Prachtig. O, Betty... moeder is niet thuis. Kun jij mij 
even wat geld lenen ? 'n Beetje maar... 

Zij gaf hem wat en hij verdween haastig. Even later vertrok 
ook Betty naar een vriendinnetje om haar huiswerk te maken. 


Moeder was thuis, toen Betty terugkeerde. Ze deed de voor- 
deur open en keek Betty vragend aan. 

„Is Jimmy nog niet terug ?’ vroeg ze. 

„‚Ik heb hem niet gezien, moeder. Hij is een paar boodschap- 
pen gaan doen...” 

„O, maar hij is al lang weer terug van die boodschappen. 
Hij is nu voor mij naar mevrouw Murgat," vertelde moeder. 
„‚Ik had haar verjaardag vergeten en dacht er juist nog aan... 
het was toen te laat om nog een cadeautje per post te sturen.’ 

Mevrouw Murgat was de presidente van de Huisvrouwen- 
vereniging, schatrijk en statig, en erg aardig. 

„Tussen twee haakjes, moeder,” vroeg Betty plotseling, 
terwijl ze gearmd met haar naar de kamer liep. „Hebt u de 
bloemen van Ray gezien >" 

„Van Ray? Ach, dat heb ik vergeten. Ik zal hem mijn 
excuses moeten aanbieden,’ antwoordde Betty's moeder ver- 
strooid. „Ik hoop, dat hij het niet erg vindt. Dat zal toch wel 
niet? Hij zal het wel begrijpen. .. waar is hij 2’ 

„Hij is in de schuur,” antwoordde Betty, terwijl ze de 
kamerdeur opende. Ze kon nauwelijks wachten op het ogenblik 
dat moeder Rays bloemen zou ontdekken. 


„Kijk dan, moeder," zei ze en ze keek naar de hoek, waar 
ze Rays bloemen had neergezet. Ze keek nog eens heel goed; 
de vaas was er wel, maar de bloemen waren verdwenen... 

„Moeder. Waar zijn de bloemen van Ray ?” riep zij uit. 

„Dat wilde ik je juist uitleggen, meisje," zei moeder zacht. 
„Ik hoop dat Ray niet boos is. Toen ik vanmiddag bood- 
schappen ging doen, was ik van plan bloemen te kopen voor 
mevrouw Murgat, maar ik vergat het. Ik was juist van plan 
Jimmy erop uit te sturen om een bos te kopen, toen hij mij 
vertelde, dat Ray een boeket had meegenomen. Ze zagen er zo 
prachtig uit. . …” 

Betty staarde voor zich uit. Ze kon het niet geloven. 

„U... u hebt de bloemen van Ray naar mevrouw Murgat 
gestuurd ?'’ stamelde ze eindelijk. 

„Ja. Ik hoop, dat hij het mij niet kwalijk neemt. Ha, daar 
is hij.’ Ray kwam fluitend de kamer binnen. „Ray, het was 
verschrikkelijk lief, dat je bloemen voor mij hebt meege- 
bracht.” Ze gaf hem een kus op beide wangen, die roodgloeiend 
werden. 

‚Vindt u ze mooi ?”' 

Ray keek Betty verrukt aan, die niets durfde zeggen. 

„Ze waren heel erg mooi.” Moeder glimlachte. „En ik hoop 
niet, dat je beledigd bent, omdat ik ze... nu ja... ik heb ze 
weggegeven.” 

Ray keek haar verbaasd aan. 

„U hebt ze weggegeven ? Mijn bloemen! riep hij tenslotte 
uit, 

„Jouw bloemen? Je had ze toch aan mij gegeven?” zei 
moeder, een beetje verschrikt. 

„Betty, heb jij moeder dan niets verteld ?”’ vroeg Ray. 

„Vertel jij het maar,’ stelde Betty nu voor. 

Moeder keek van de een naar de ander. 

„Aan jullie manier van spreken te horen zou ik denken, dat 
de bloemen vergiftigd zijn. .. of een fortuin waard zijn. 

Ray slaakte een diepe zucht. 

„Moeder, de bloemen waren niet echt. Het zijn kunst- 
bloemen. Ik heb ze gemaakt in mijn knutselhokje, dat wil 
zeggen, ik heb ze gekleurd” 

Betty voelde medelijden met moeder, die bleek werd en 
daarna vlammend rood. Zij zette grote ogen op en greep met 
haar ene hand naar haar keel, 

„Kunstbloemen ? Nee, Ray, dat meen je niet!” riep ze ont- 
steld uit. 

„Ik... ik heb ze mevrouw Murgat als verjaarscadeau 
gestuurd.” 

Ray bleef volkomen onbewogen. 

„Gelukkig voor mevrouw Murgat,” zei hij. „Het kan mij 
niets schelen, moeder. Kijk maar niet zo angstig, ik kan er 


Ray reed wat hij kon, het zag ernaar uit, dat hij Jimmy nog zou inhalen, als die niet al te hard had gereden. 


best nog meer maken. Vertel haar maar eens, hoeveel zij uit- 
spaart. Ze kan die bloemen jarenlang houden. Ze moet ze 
alleen af en toe een beetje afstoffen.’ 

Moeder keek Betty aan. 

„Houdt hij mij voor de mal of niet >’ vroeg ze. 

„Het is echt waar,” knikte Betty. : 

Moeder legde haar handen tegen haar gezicht. 

„Wat moet ik doen?” zuchtte ze. „Wat zal ze van mij 
denken ? Voor haar verjaardag! En dat na al die lelijke dingen, 
die ze over kunstbloemen heeft gezegd. Wat een belediging !'* 

Radeloos keek ze om zich heen. Toen schoot haar iets te 
binnen. Ze wendde zich tot Ray. 

„Jimmy is op de fiets naar mevrouw Murgat. Jij kan hem 
makkelijk inhalen, want meestal stopt hij wel hier en daar 
onderweg. Als je heel vlug bent, heeft hij de bloemen misschien 
nog niet afgegeven. Heeft hij het wel gedaan, probeer ze dan 
terug te krijgen, voordat mevrouw Murgat iets merkt. . …” 

Ray was al verdwenen en Betty holde hem achterna. 

„Mag ik mee achterop ?”' vroeg ze. 

„Ja,” mompelde hij, terwijl hij zijn fiets pakte. 

Terwijl hij het hek uitreed, riep hij over zijn schouders naar 
Betty, die achterop gesprongen was: ‚Ik begrijp niets van al 
die drukte. Waarom zou mevrouw Murgat nijdig zijn om die 
prachtige.bos bloemen ?'' 

Ray reed wat hij kon, het zag ernaar uit, dat hij Jimmy nog 
zou inhalen, als die niet al te hard had gereden. Maar dat viel 
tegen. Toen zij vlak bij het huis van mevrouw Murgat waren, 
hadden ze Jimmy nog steeds niet gezien en Ray wilde juist de 
oprijlaan inrijden naar het huis, toen Jimmy heel kalm het hek 
uit kwam fietsen. Hij had geen bloemen meer bij zich. 

„Stop!' gilde Betty en tegelijkertijd stonden de twee broers 
stil. je 

„Heb je de bloemen afgegeven ?' vroeg Betty ademloos. 

„Ja, ik heb ze aan de huishoudster gegeven en die vertelde, 
dat ze ze dadelijk in het water zou zetten," antwoordde Jimmy. 
„Ze was doof en ik moest schreeuwen, maar ik heb haar alles 
toch wel duidelijk kunnen maken.’ 

„Was mevrouw Murgat thuis?’ vroeg Betty weer. 

„„Nee, ze was uit.” Jimmy keek haar verbaasd aan. „Wat 
is dat allemaal voor een drukte ?”’ 

„We moeten die bloemen terughebben. Ze zijn niet echt,” 
zuchtte Ray. 

„Niet echt?” Jimmy had niet verbaasder kunnen kijken. 
„Zeg, denk je dat je mij voor de mal kunt houden ?”' 

„Het zijn kunstbloemen. Ray heeft ze gemaakt,” merkte nu 
ook Betty op. „Maar we hebben geen tijd voor praatjes. We 
moeten iets doen. We móéten ze terughebben.” 

Jimmy had het eerst een idee. Hij wilde naar de deur gaan 
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„Inbrekers,” gilde ze, „dieven, rovers!” 


en de bloemen gewoon terugvragen. Hij ging en belde aan. 
Ray en Betty wachtten in de oprijlaan en terwijl ze daar 
stonden, zagen ze de wagen van mevrouw Murgat naderen. 

Jimmy stond voor de deur en stak zijn armen hulpeloos uit. 
De oude huishoudster hoorde kennelijk niets. Misschien was 
ze in de tuin. 

„Kom mee, Ray'!. .…”’ riep Betty. „We moeten ze te pakken 
krijgen. We kunnen niet zonder die bloemen bij moeder terug- 
komen.” 

„Best, antwoordde hij. „Ze zullen misschien in de achter- 
kamer staan.” 

Ze lieten de fiets staan en holden de laan af. Er was niemand 
te zien bij het huis terwijl ze achterom liepen. 

„Laten we maar hopen dat de huishoudster niet heeft 
gemerkt, dat het kunstbloemen waren en ze heeft weggegooid,” 
hijgde Betty. Maar dit bleek een ijdele hoop, want door het 
grote raam van de achterkamer zagen ze de bloemen staan. 

De huishoudster had ze in een prachtige Chinese vaas gezet; 
ze zagen er schitterend uit. 

„Ga je gang! Mevrouw Murgats auto komt eraan,” zei 
Betty en ze rende terug naar de oprijlaan, waar Jimmy wacht- 
te. Hij nam juist zijn pet af voor mevrouw Murgat, die bij hem 
stopte. Betty ging naast hem staan, 

„O dag, Betty,” glimlachte mevrouw Murgat. 

„Heel hartelijk gefeliciteerd met uw verjaardag, mevrouw 
Murgat,” zei deze, nog een beetje hijgend. 

„Wat vriendelijk van je om aan mijn verjaardag te denken,’ 
antwoorde mevrouw Murgat stralend. 

Maar voordat ze nog iets meer had kunnen zeggen, klonk er 
uit het huis een ijselijke kreet. De voordeur vloog open en de 
huishoudster kwam naar buiten gerend, zwaaiend met haar 
armen. 

„Inbrekers,” gilde ze, „dieven, rovers!’ é 

„Inbrekers 2’ herhaalde mevrouw Murgat, „ben je er zeker 
van, Jenny?” 

„Zeker! Heel zeker. Ze kwamen naar binnen door het raam 
van de achterkamer.” 

„Lieve help,’ steunde mevrouw Murgat. „Is er iets ver- 
dwenen 2’ 

„‚Ja, de Mingvaas.’’ 

„‚Mijn Mingvaas ?’ Mevrouw Murgat verbleekte. „Nee toch ?'’ 

„Ja, en ook de bloemen die deze jongen heeft gebracht voor 
uw verjaardag,” antwoordde de huishoudster en ze wees op 
Jimmy. „Een verjaardagsgeschenk van zijn moeder.” 
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Betty hield haar adem in en Jimmy kon met moeite een 
grijns onderdrukken. Het was voor beiden duidelijk, dat de 
„inbreker” niemand anders was dan Ray. 

„Ik hoop, dat u de vaas terugkrijgt,’ durfde Betty eindelijk 
te zeggen. Ze begreep, dat Ray het gemakkelijker en veiliger 
had gevonden vaas én bloemen te pakken, maar ze was er 
zeker van dat hij de vaas wel ergens neer zou zetten, zodat hij 
weer gevonden kon worden. 

„O...” zuchtte mevrouw Murgat. „Neem mij niet kwalijk, 
maar ik moet binnen gaan kijken. Wat vind ik het jammer, 
dat juist de bloemen van je moeder in die vaas stonden.” 

En met die woorden reed ze de oprijlaan verder op, terwijl 
de huishoudster achter haar aan liep. 

„Kom mee, Jimmy,” zei Betty nu. „Ray zou op ons wachten 
bij de poort.” 

Zij liepen naar de uitgang, maar Ray was nog niet te be- 
kennen. Ze wachtten vijf minuten, maar Ray bleef weg. Betty 
begon bezorgd te worden. 

„Waar blijft hij toch?’ zei Jimmy tenslotte. „Ik ga eens 
kijken.” 

„Nee, jij wacht hier," beval Betty. Zij liep langs de muur en 
haastte zich naar de achterkant van het huis. Het was on- 
mogelijk over de muur te klimmen. Hij was veel te hoog en 
bovendien waren er stukken glas in gemetseld. Misschien was 
dat de reden waarom Ray niet was gekomen. 

Maar plotseling hoorde Betty de stem van mevrouw Murgat. 

„Prachtig... je hebt jezelf opgesloten in de schuur!” riep 
ze. „Je moet er maar blijven tot de politie arriveert” 

Betty schrok vreselijk. Alles was haar duidelijk. Ray was de 
schuur ingevlucht. Hij kon de deur niet meer openkrijgen. .. 

Wat moest ze doen? Wat zou er met die kostbare vaas 
gebeurd zijn? Ze was plotseling doodsbang, dat Ray hem in 
de haast had gebroken. 

Jimmy. was haar gevolgd en ze vertelde hem haastig wat ze 
had gehoord. Hij floot zachtjes. .… * 

„We moeten hem bevrijden, dat is duidelijk," knikte hij. 
„En we zullen een heleboel moeten uitleggen. . 

Betty keek hem aan. „En al zouden we het mevrouw Murgat 
uitleggen, dan klinkt het nog allemaal een beetje vreemd. 
Moeder zou het niet erg prettig vinden. Nee... ik denk aan 
iets anders. Mevrouw Murgat kent Ray helemaal niet... we 
moeten hem vrij zien te krijgen. . e 

„Voordat de politie komt,” vulde Jimmy aan. 

Ze zwegen plotseling toen de stem van mevrouw Murgat 
weer klonk. ° 

„Probeer niet te ontsnappen, schurk,” riep ze. „Mijn huis- 
houdster staat naast mij met een geweer. Als je de deur opent, 
schiet ze. . 

Betty rende langs de muur zo snel als ze kon. Er moest iets 
gedaan worden! Als de huishoudster werkelijk een geweer had, 
konden er verschrikkelijke dingen gebeuren. .. 

Maar het was bluf. Alles wat Jenny had was een bezemsteel. 

„‚Ik hoorde u roepen,’ legde Betty haastig uit aan mevrouw 
Murgat. 

„O gelukkig, dat jullie teruggekomen zijn,” riep deze op- 
gewonden uit. „De dief zit in de schuur. Hij heeft hem van 
binnen dichtgedaan. Hij moet er maar blijven tot de politie 
komt. Ik ben blij, dat Jenny een geweer heeft,’ voegde ze 
eraan toe, met een veelbetekenende knipoog, 

„„Hebt u de politie al opgebeld 2’ vroeg Betty zenuwachtig. 

„Nog niet,’ antwoordde mevrouw Murgat fluisterend. „Ik 
durf eigenlijk niet weg te gaan…”’ Gm 

„Zal ik even bellen... >’ vroeg Betty. 

„O, als je dat zou willen doen. . ” Mevrouw Murgat knikte 
dankbaar. 

Betty haastte zich het huis binnen en vond de telefoon in 
de hal. Ze besloot naar huis te bellen en Gerard, haar oudste 
broer, te hulp te roepen. Hij zou nu wel thuis zijn. 

Gerard nam de telefoon op. 

„Met Betty,’ begon ze opgewonden. 


„Waar ben je ?’ viel hij haar in de rede. „Moeder vraagt zich 
al af waar je blijft.” É 

„Bij mevrouw Murgat,” fluisterde Betty, ‚„maar vraag niet 
teveel. Luister. Ray zit opgesloten. Ze denken, dat hij een dief 
is en ze willen de politie halen. Hij moet gered worden, zonder 
dat hij herkend wordt. Kom alsjeblieft onmiddellijk. .… ?” 

„„Waaaaat? Ray opgesloten?’ Gerard kon haast niet uit 
zijn woorden komen. 

„Zeg niets tegen moeder. Neem je wagen en kom onmiddel- 
lijk,” drong Betty aan. „We moeten hem op een of andere 
manier laten ontsnappen.’ 

Zij hing op. Als hij nu maar vlug kwam! Mevrouw Murgat 
kende hem gelukkig niet... ze had hem nog novit ontmoet. 

Betty was er niet helemaal zeker van of ze er wel goed aan 
had gedaan Jimmy alleen achter te laten bij de dames; toen 
ze terugkwam, kroop hij juist onder een raam van het schuur- 
tje door. 

„Je broertje heeft door een kier in de schuur gegluurd en 
zegt dat de inbreker een revolver heeft,” vertelde mevrouw 
Murgat haastig aan Betty. „Ik stond juist op het punt om ook 
eens te gaan kijken.’ 

„Ik zou het maar niet doen,’ merkte. Jimmy op en hij keek 
slim naar Betty. „Hij kon weleens rare dingen doen in zijn 
wanhoop. .… 

Jenny week achteruit. 

„Zou een kogel door de deur gaan 2” vroeg ze angstig. 

„Zeker, antwoordde Jimmy. 

„O, maar dan. .”’ De huishoudster keek bezorgd om zich 
heen. 

„Ja... ja... kom mee, Jenny,” waarschuwde mevrouw 
Murgat en ze liep een eindje weg. 

Betty begreep nu plotseling Jimmy's bedoeling. Dat was 
de manier, waarop Ray gered kon worden. 

„U kunt misschien beter achter die stenen muur gaan,’ zei 
ze. 

Mevrouw Murgat vond het een goed idee en met zijn vieren 
kropen ze achter de muur. Ze zaten er nog, toen Gerard 
arriveerde. 

„Hee, wat is dat hier? Het lijkt wel verstoppertje,” riep hij uit. 

„Gelukkig, dat u bent gekomen, inspecteur,’ zei Betty 
haastig, hopend dat hij haar zou begrijpen. 

Hij staarde even verbluft naar haar en glimlachte toen. 

„Wat is er aan de hand ?”’ vroeg hij. ’ 


„Blijf uit de buurt van die schuur... kom achter de muur,” 


- fluisterde mevrouw Murgat. „Hij is gevaarlijk, en 


Gewapend met een revolver. . 

„Het lijkt mij het beste, dat de dames in huis gaan,’ *_com-. 
mandeerde Gerard kortaf. „Het ziet er gevaarlijk uit.’ 

Achter elkaar verdwenen mevrouw Murgat, Jenny, Betty 
en Jimmy in het huis. Alleen Gerard bleef achter; nauwelijks 
waren ze binnen of buiten klonk een kreet. 

„Houd hem... houd hem!” 

Betty rende weer de tuin in, nadat ze door de gordijnen had 
gegluurd en Ray de oprijlaan had zien afrennen. 

„Alles is veilig," riep ze, maar mevrouw Murgat en Jenny 
volgden haar slechts aarzelend, Op de grond lag Gerard, 

„Er is geschoten !”’ riep de huishoudster. 

Betty boog zich over Gerard heen, die eerst een oog opende, 
toen twee en tenslotte knipoogde. 

„Alleen maar een beetje duizelig,” steunde hij, terwijl hij 
over zijn hoofd streek. Het leek net echt. Langzaam krabbelde 
hij op. „Waar is hij 2” 

Ze hoorden plotseling de stem van Jimmy. Hij kwam uit de 
richting van de poort en klemde de Mingvaas in zijn armen. 

„Hij is ontsnapt," riep hij al van verre. „Maar hier is de 
vaas. De bloemen heeft hij meegenomen.” 

„De bloemen... die kunnen mij niet zoveel schelen... 
ahem. . ’ Mevrouw Murgat begon plotseling te stotteren, toen 
ze bedacht dat de bloemen een geschenk waren van Betty's 
moeder. „Ach, natuurlijk spijt mij dat ze zijn gestolen, maar …”’ 

Gerard kwam weer in actie. 

„Ik zal hem wel krijgen,” riep hij en even later hoorde het 
viertal achter het huis zijn auto wegrijden. 

„Wat een avontuur,” lachte mevrouw Murgat. „Het lijkt 
wel een Amerikaanse film. Ik geloof niet, dat ik in maanden 
zo'n opwinding heb beleefd. Ik moet bekennen dat ik het bijna 
leuk vond. Maar ik vraag mij af of de dief gegrepen wordt.” 

„Ik twijfel eraan,’’ zei Betty en ze meende het. 

Ze bleef nog even staan praten met mevrouw Murgat en 
Jenny, die daarna de kamer nog eens goed doorzochten. Maar 
er werd niets vermist. Alleen de bloemen waren verdwenen. 

Juist stond Betty op het punt naar huis te gaan, toen er een 
taxi voor de deur stopte. Moeder stapte uit, met een enorme 
bos bloemen. 

„Mevrouw Murgat,' begon ze opgewekt en opgelucht, „ik 
vond het zo jammer dat de bloemen, die ik u heb gegeven, zijn 
gestolen, dat ik andere heb gehaald. Heel hartelijk gefelici- 
teerd.” 


„Je broertje heeft door een kier in de Eehuur EEDE en moreel dat de inbreker een revolver heeft,’ vertelde mevrouw 
Murgat haastig aan Betty. 
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OPLOSSINGEN VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordpuzzel 

nm e) t DE ENE DIENST IS DE 
\ ANDERE WAARD 
De gevraagde woorden waren: 
die-es-en-de-net-dis-rede-waan-dra 


í 


\ 


Tegenstellingen 


SLECHT GOED 
DICHT OPEN 

IN UIT 
LICHT DONKER 


) SCHOON VUIL 
Me Po Hete he 


ZWAK STERK 


De eerste letters van het tweede 
rijtje woorden vormen van boven 
naar beneden gelezen het woord: 
GOUDVIS. 


Invulpuzzel 


Horizontaal : 29 Vervoermiddel 
I-Groot gebouw SQ Fijd naaldwerk 
Y Belgisch onderdaan 
“7 Andere vorm van: nu Verticaal : 
B Bediende in livrei 3, Deel van de voet 4 
30 Geschut A Gewricht tussen dij- en scheenbeen Den 
‚ Struik Licht geweer ee De cursieve letters vormen de 
18 Betaalmiddel SS Boom woorden PINGUÏN en AASGIER. 
96 Erg warm “B Gauw, snel 
WS Tuingrond 8.In elkaar gedraaide streng wol of 
TS, Been, bot katoen IS, Niet lang 
Ph Aardigheidje HQ Komt uit ei van een insekt 28 Muziekinstrument 
Voorzetsel Na Lid- en telwoord De, Leesboek voor volwassenen 
2& Graansoort ÌÎS Bovenste deel van een huis 28. Vijfhonderd gram 
® Versjes maken 16 Haag 24 Andere schrijfwijze van: mee 
BE, Aanwijzend voornaamwoord Î} De vrouw van Adam Pa, Eetlust ed 


DICKIE DAPPER 


| DICKIE! 
I/ VERGEET NIET 
JE VOETEN 


TE VEGEN! 
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HIJ RENDE NAAR DE PLEK, « 
VANWAAR HET GELUID & 
KWAM EN VOND EEN 

SCHAAP OP EEN ON- 


OP EEN DAG, TOEN LASSIE DOOR DE WEILANDEN LIEP, 
HOORDE HIJ NOODKRETEN. … 
je 


LASSIE 
BLAFTE EENS 
BEMOEDIGEND. 
MAAR KON 
HET DIE 
NIET HELPEN. | 


DAAR MOEST 
HIJ MENSEN 
BĲ HALEN... 


[LASSIE PROBEERDE DE ° 
| VISSER MEE TE 


| TREKKEN. 
JA 
5 


EN SCHIET OP, 


JE JAAGT ALLE 
vis weer dl 


AL BLAFTE HIJ NOG ZO HARD. 
DE VISSER STOORDE ER ZICH NIET AAN. 


MAAR LASSIE WAS | 
IETS VAN PLAN... 


WIL JE DAT < 
SCHEPNET LATEN 
LIGGEN! 5 "5 


LASSIE KEEK NOG 
EENS OM OF DE 
VISSER HEM WEL 
VOLGDE. EN HOLDE 
VOORT MET HET 
SCHEPNET. IN 

ZIJN BEK Í 


EVEN LATER WAS el LASSIE BEDANKTE DE VISSER OP 
Í HET SCHAAP GERED... * ZIJN MANIER. 


HE. EEN SCHAAP, ZOU DIE HOND sl 
ME HIERHEEN GELOKT HEBBEN Y 
OM HULP TE HALEN? N 


IK VIND JOU DE 
SCHRANDERSTE 
HOND DIE IK 


„MET BEHULP VAN 


HET SCHEPNET. 


WE BLIJVEN ZEKER NIET 
LANGER DAN EEN WEEK WEG, 
SJORS. IK REKEN EROP, DAT JE 
GOED OPPAST EN DAT JE 
HET HUIS EEN BEETJE 
SCHOON HOUDT. 


KOMT VOOR EL- 
KAAR, MOEDER. 
MAAKT U ZICH NOU 
MAAR HELEMAAL 


TJONGE, WAT IS ZO'N HUIS 
METEEN ONTZETTEND LEEG 
ALS JE ALLEEN BENT. EENS 
KIJKEN WAT IK VANDAAG 
HET BESTE KAN ETEN. 


DAG, VADER! 
DAG, MOEDER! 
EN DE GROETEN 
AAN TANTE ANS! 
DAAAAAAG! 


KOM MEE, IK IK 


TJONGE, 
HET WORDT TĲD, 
DAT IK EENS AAN 
DE AFWAS BEGIN. 


SJORS. WE 
MOET EIGEN- . 
HEBBEN EEN Jf LIJK AFWASSEN, 
RECHTSBUITEN } MAAR DAT | 


NODIG: KOMT WEL. 


JA, IK VERWACHT JE 
OVER EEN UUR, DIKKE. 
PUKKEL EN RIENUS EN BART 


ER IS GEEN BORDJE MEER 
SCHOON EN MORGEN KOMEN 


VADER EN MOEDER AL THUIS... 
WACHT EENS … 


KOMEN OOK. 
WE ETEN RIJST! 


GE 


/ MOOIE JONGEN 
BEN JIJ! 
Aa AN, q 
k 


WAT MIJ BETREFT 
KUN JE GERUST EENS EEN PAAR 
VRIENDJES UITNODIGEN, 
MAAR DAN MOET JE ZELF VOOR HET 
ETEN ZORGEN. 
DAT KUN JE WEL, 


WEL SMAKEN, 
DENK IK. 


DAAR KOM IK 
NOOIT MEER 
DOORHEEN! 


JE HAD MOETEN ZEGGEN, 
DAT JE ONS UITNODIGDE VOOR 


fi 4 
<\ 
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